Roénik 2012

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

stka 25 Rozeslana dne 10. kvétna 2012 Cena K¢ 144,-

(@
”\

OBSAH:

46. Sdéleni Ministerstva zahraniénich véci o sjednini Dohody mezi Ceskou republikou a Organizaci pro zikaz chemickych
zbrani o vysadich a imunitich Organizace pro zakaz chemickych zbrani

47. Sdéleni Ministerstva zahraniénich véci o pfijeti nového znéni Piilohy I (Seznam zakizanych litek a metod — Mezindrodni
standard) a Pfilohy II (Standardy pro udélovani vyjimek) Mezindrodni imluvy proti dopingu ve sportu




Strana 978 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2012 Castka 25

46

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 15. Eervna 2011 byla v Haagu podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Organizaci pro zikaz chemickych zbrani o vysadich a imunitich Organizace pro zdkaz chemickych
zbrani.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 12 odst. 1 dne 1. kvétna 2012.

Ministerstvo zahrani¢nich véci ddle sdéluje, Ze podle ¢l. 10 odst. 5 bude rozhod¢i tribundl pro spory tykajici
se vykladu nebo provddéni této Dohody postupovat podle Opénich pravidel Stilého rozhod¢tho soudu pro
rozhod¢f Fizeni tykajici se mezinirodnich organizaci a stitd ve znéni ze dne 1. Eervence 1996").

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

) www.pca-cpa.org
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE ORGANIZATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL
WEAPONS

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OPCW
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Whereas Article VIII, paragraph 48, of the Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction
provides that the OPCW shall enjoy on the territory and in any other place under the jurisdiction
or control of a State Party such legal capacity and such privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions;

Whereas Article VIII, paragraph 49, of the Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction
provides that delegates of States Parties, together with their alternates and advisers,
representatives appointed to the Executive Council together with their alternates and advisers, the
Director-General and the staff of the Organisation shall enjoy such privileges and immunities as
are necessary in the independent exercise of their functions in connection with the OPCW;

Whereas notwithstanding Article VIII, paragraphs 48 and 49 of the Convention on the
Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on
Their Destruction, the privileges and immunities enjoyed by the Director-General and the staff of
the Technical Secretariat during the conduct of verification activities shall be those set forth in
Part II, Section B, of the Verification Annex;

Whereas Article VIII, paragraph 50, of the Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction
specifies that such legal capacity, privileges and immunities are to be defined in agreements
between the Organisation and the States Parties,

Now, therefore, the Czech Republic and the Organisation for the Prohibition of Chemical
Weapons have agreed as follows:
ARTICLE 1
DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction of 13 January 1993;

(b) "OPCW" means the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons established under
Article VIII, paragraph 1, of the Convention;

(c) "Director-General" means the Director-General referred to in Article VIII, paragraph 41, of
the Convention, or in his absence, the acting Director-General,

(d) "Officials of the OPCW" means the Director-General and all members of the staff of the
Technical Secretariat of the OPCW;



Castka 25 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2012 Strana 981

(e) "States Parties" means the States Parties to the Convention;

(f) "Representatives of States Parties" means the accredited heads of delegation of States Parties
to the Conference of the States Parties and/or to the Executive Council or the Delegates to other
meetings of the OPCW;

(g) "Experts" means persons who, in their personal capacity, are performing missions authorised
by the OPCW, are serving on its organs, or who are, in any way, at its request, consulting with
the OPCW;

(h) "Meetings convened by the OPCW" means any meeting of any of the organs or subsidiary
organs of the OPCW, or any international conferences or other gatherings convened by the
OPCW;

(i) "Property" means all property, assets and funds belonging to the OPCW or held or
administered by the OPCW in furtherance of its functions under the Convention and all income
of the OPCW;

() "Archives of the OPCW" means all records, correspondence, documents, manuscripts,
computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belonging to or held by
the OPCW or any officials of the OPCW in an official function, and any other material which the
Czech Republic and the Director-General may agree shall form part of the archives of the
OPCW,;

(k) "Premises of the OPCW" are the buildings or parts of buildings, and the land ancillary thereto
if applicable, used for the purposes of the OPCW, including those referred to in Part II,
subparagraph 11(b), of the Verification Annex to the Convention.

ARTICLE 2
JURIDICAL PERSONALITY

The OPCW shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute and act in legal proceedings.

ARTICLE 3
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OPCW

1. The OPCW and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process, except in so far as in any particular case the
OPCW has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.
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2. The premises of the OPCW shall be inviolable. The property of the OPCW, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

3. The archives of the OPCW shall be inviolable, wherever located.
4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) the OPCW may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any
currency;

(b) the OPCW may freely transfer its funds, securities, gold and currencies to or from the
Czech Republic, to or from any other country, or within the Czech Republic, and may
convert any currency held by it into any other currency.

5. The OPCW shall, in exercising its rights under paragraph 4 of this Article, pay due regard
to any representations made by the Government of the Czech Republic in so far as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the
interests of the OPCW.

6. The OPCW and its property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the OPCW will not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services;

(b) exempt from customs duties, import turnover taxes and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or exported by the OPCW for
its official use; it is understood, however, that articles imported under such exemption
will not be sold in the Czech Republic, except in accordance with conditions agreed
upon with the Czech Republic;

(c) exempt from duties, import turnover taxes and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

7. While the OPCW will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and from
taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to be
paid, nevertheless when the OPCW is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Czech
Republic will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duty or tax.
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ARTICLE 4
FACILITIES AND IMMUNITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS AND
PUBLICATIONS

1. For its official communications the OPCW shall enjoy, in the territory of the Czech
Republic and as far as may be compatible with any international conventions, regulations
and arrangements to which the Czech Republic adheres, treatment not less favourable
than that accorded by the Government of the Czech Republic to any other Government,
including the latter's diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes for
post and telecommunications, and press rates for information to the media.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the OPCW. The OPCW shall have the right to use codes and to
dispatch and receive correspondence and other official communications by courier or in
sealed bags, which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags. Nothing in this paragraph shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between the Czech
Republic and the OPCW.

3. The Czech Republic recognises the right of the OPCW to publish and broadcast freely
within the territory of the Czech Republic for purposes specified in the Convention.

4. All official communications directed to the OPCW and all outward official
communications of the OPCW, by whatever means or whatever form transmitted, shall be
inviolable. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this
enumeration, to publications, still and moving pictures, videos, films, sound recordings
and software.

ARTICLE §
REPRESENTATIVES OF STATES PARTIES

1. Representatives of States Parties, together with alternates, advisers, technical experts and
secretaries of their delegations, at meetings convened by the OPCW, shall, without
prejudice to any other privileges and immunities which they may enjoy, while exercising
their functions and during their journeys to and from the place of the meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and
all acts done by them, in their official capacity; such immunity shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons concerned may no longer be engaged
in the performance of such functions;

(c) inviolability for all papers, documents and official material;
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(d) the right to use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or official
material by courier or in sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration
restrictions, alien registration or national service obligations while they are visiting
or passing through the Czech Republic in the exercise of their functions;

() the same facilities with respect to currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official
missions;

(g) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which the persons designated in paragraph 1 of this Article may be present in the territory
of the Czech Republic for the discharge of their duties shall not be considered as periods
of residence.

3. The privileges and immunities are accorded to the persons designated in paragraph 1 of
this Article in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection
with the OPCW and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other
respects the laws and regulations of the Czech Republic.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable in relation to a
person who is a national of the Czech Republic.

ARTICLE 6
OFFICIALS OF THE OPCW

1. During the conduct of verification activities, the Director-General and the staff of the
Technical Secretariat, including qualified experts during investigations of alleged use of
chemical weapons referred to in Part XI, paragraphs 7 and 8 of the Verification Annex to
the Convention, enjoy, in accordance with Article VIII, paragraph 51, of the Convention,
the privileges and immunities set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex to
the Convention or, when transiting the territory of non-inspected States Parties, the
privileges and immunities referred to in Part II, paragraph 12, of the same Annex.

2. For other activities related to the object and purpose of the Convention, officials of the
OPCW shall:

(a) be immune from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;
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(b) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(c) enjoy inviolability for all papers, documents and official material, subject to the
provisions of the Convention;

(d) enjoy exemption from taxation in respect of salaries and emoluments paid to them
by the OPCW;

(e) be exempt, together with their spouses, from immigration restrictions and alien
registration;

(f) be given, together with their spouses, the same repatriation facilities in time of
international crises as officials of comparable rank of diplomatic missions;

(g) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic missions.

3. The officials of the OPCW shall be exempt from national service obligations, provided
that, in relation to nationals of the Czech Republic, such exemption shall be confined to
officials of the OPCW whose names have, by reason of their duties, been placed upon a
list compiled by the Director-General of the OPCW and approved by the Czech Republic.
Should other officials of the OPCW be called up for national service by the Czech
Republic, the Czech Republic shall, at the request of the OPCW, grant such temporary
deferments in the call-up of such officials as may be necessary to avoid interruption in the
continuation of essential work.

4. In addition to the privileges and immunities specified in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Atrticle, the Director-General of the OPCW shall be accorded on behalf of himself and his
spouse, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
agents on behalf of themselves and their spouses, in accordance with international law.
The same privileges and immunities, exemptions and facilities shall also be accorded to a
senior official of the OPCW acting on behalf of the Director-General during his absence
from duty.

5. Privileges and immunities are granted to officials of the OPCW in the interests of the
OPCW, and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws
and regulations of the Czech Republic. The OPCW shall have the right and the duty to
waive the immunity of any official of the OPCW in any case where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the OPCW.

6. The OPCW shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the Czech
Republic to facilitate the proper administration of justice and secure the observance of
local laws and regulations to prevent the occurrence of any abuse in connection with the
privileges, immunities and facilities mentioned in this Article.
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7.

In the event that the OPCW operates a system for the payment of pensions or annuities to
former officials, the provisions of paragraph 2, subparagraph (d) of this Article shall not
apply to such pensions or annuities.

ARTICLE 7
EXPERTS

. Experts shall be accorded the following privileges and immunities so far as is necessary

for the effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with such functions.

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b)  in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer performing
official functions for the OPCW;

(¢)  inviolability for all papers, documents and official material;

(d)  for the purposes of their communications with the OPCW, the right to use codes
and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e)  the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(f)  the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

The privileges and immunities are accorded to experts in the interests of the OPCW and
not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws and
regulations of the Czech Republic. The OPCW shall have the right and the duty to waive
the immunity of any expert in any case where, in its opinion, the immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the OPCW.

ARTICLE 8
ABUSE OF PRIVILEGE

. If the Czech Republic considers that there has been an abuse of a privilege or immunity

conferred by this Agreement, consultations shall be held between the Czech Republic and
the OPCW to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to
ensure that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory
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to the Czech Republic and the OPCW, the question whether an abuse of a privilege or
immunity has occurred shall be settled by a procedure in accordance with Article 10.

2. Persons included in one of the categories under Articles 6 and 7 shall not be required by
the territorial authorities to leave the territory of the Czech Republic on account of any
activities by them in their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges
and immunities committed by any such person in activities outside official functions, the
person may be required to leave by the Government of the Czech Republic, provided that
the order to leave the country has been issued by the territorial authorities with the
approval of the Foreign Minister of the Czech Republic. Such approval shall be given
only after consultation with the Director-General of the OPCW. If expulsion proceedings
are taken against the person, the Director-General of the OPCW shall have the right to
appear in such proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.

ARTICLE 9
TRAVEL DOCUMENTS AND VISAS

1. The Czech Republic shall recognise and accept as valid the United Nations laissez-passer
issued to the officials of the OPCW, in accordance with special OPCW arrangements, for
the purpose of carrying out their tasks related to the Convention. The Director-General
shall notify the Czech Republic of the relevant OPCW arrangements.

2. The Czech Republic shall take all necessary measures to facilitate the entry into and
sojourn in its territory and shall place no impediment in the way of the departure from its
territory of the persons included in one of the categories under Articles 5, 6 and 7 above,
whatever their nationality, and shall ensure that no impediment is placed in the way of
their transit to or from the place of their official duty or business and shall afford them
any necessary protection in transit.

3. Applications for visas and transit visas, where required, from persons included in one of
the categories under Articles 5, 6 and 7, when accompanied by a certificate that they are
travelling in their official capacity, shall be dealt with as speedily as possible to allow
those persons to effectively discharge their functions. In addition, such persons shall be
granted facilities for speedy travel.

4. The Director-General, the Deputy Director(s)-General and other officials of a rank not
lower than head of division of the OPCW, travelling in their official capacity, shall be
granted the same facilities for travel as are accorded to members of comparable rank in
diplomatic missions.

5. For the conduct of verification activities visas are issued in accordance with paragraph 10
of Part I1, Section B, of the Verification Annex to the Convention.
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ARTICLE 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The OPCW shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which
the OPCW is a party;

(b) disputes involving any official of the OPCW or expert who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived in accordance with
Article 6, paragraph 5, or Article 7, paragraph 2, of this Agreement.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, which is not
settled by mutual consultation, shall be referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators, at the request of either party to the dispute. Each party shall appoint one
arbitrator. The third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two
arbitrators.

3. If one of the parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so within
two months following a request from the other party to make such an appointment, the
other party may request the President of the International Court of Justice to make such an
appointment.

4. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months following
their appointment, either party may request the President of the International Court of
Justice to make such appointment.

5. The tribunal shall conduct its proceedings in accordance with the Permanent Court of
Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and
States, as in force on the date of entry into force of this Agreement.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final
and binding on the parties to the dispute.

ARTICLE 11
INTERPRETATION

1. The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light of the functions which
the Convention entrusts to the OPCW.

2. The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges and
immunities accorded to members of the inspection team in Part II, Section B, of the
Verification Annex to the Convention or the privileges and immunities accorded to the
Director-General and the staff of the Technical Secretariat of the OPCW in Article VIII,
paragraph 51, of the Convention. The provisions of this Agreement shall not themselves
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operate so as to abrogate, or derogate from, any provisions of the Convention or any
rights or obligations which the OPCW may otherwise have, acquire or assume.

ARTICLE 12
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
day on which the Czech Republic and the OPCW have notified each other in writing that
their internal legal requirements for the entry of this Agreement into force have been
complied with.

2. This Agreement shall continue to be in force for so long as the Czech Republic remains a
State Party to the Convention.

3. The Czech Republic and the OPCW and may enter into such supplemental agreements as
may be necessary.

4. Consultations with respect to amendment of this Agreement shall be entered into at the
request of the Czech Republic or the OPCW. Any such amendment shall be by mutual
consent expressed in an agreement concluded by the Czech Republic and the OPCW.

Done in The Hague in duplicate on 15 June 2011, in the English language.

For the Czech Republic: For the Organisation for the
Prohibition of Chemical Weapons

H. E. Mr. Jaroslav Horak, Mr. Ahmet Uziimecii,
Ambassador Exraordinary and Plenipotentiary Director-General

of the Czech Republic to the Kingdom of the

Netherlands and Permanent Representative of

the Czech Republic to the Organisation for the

Prohibition of Chemical Weapons
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PREKLAD

DOHODA

MEZI

CESKOU REPUBLIKOU

A

ORGANIZACI PRO ZAKAZ CHEMICKYCH ZBRANI

O VYSADACH A IMUNITACH

ORGANIZACE PRO ZAKAZ CHEMICKYCH ZBRANI
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Vzhledem k tomu, Ze &lanek VIII odstavec 48 Umluvy o zdkazu vyvoje, vyroby,
hromadéni zasob a pouziti chemickych zbrani a o jejich zniceni stanovi, ze OPCW poZiva na
uzemi smluvniho statu a na jakémkoliv jiném misté pod jurisdikei nebo kontrolou smluvniho
statu takové pravni zplsobilosti a takovych vysad a imunit, jaké jsou nezbytné pro vykon
jejich funkci;

Vzhledem k tomu, Ze &lanek VIII odstavec 49 Umluvy o zdkazu vyvoje, vyroby,
hromadéni zasob a pouziti chemickych zbrani a o jejich zniCeni stanovi, Ze pfedstavitelé
smluvnich statd spolu se svymi ndhradniky a poradci, pfedstavitelé jmenovani do Vykonné
rady spolu se svymi nahradniky a poradci, generalni feditel a pracovnici Organizace poZivaji
vysad a imunit, jaké jsou nezbytné k nezavislému vykonu jejich funkci v souvislosti s OPCW,

Vzhledem k tomu, Ze nezavisle na &lanku VIII odstavce 48 a 49 Umluvy o zakazu
vyvoje, vyroby, hromadéni zasob a pouZiti chemickych zbrani a o jejich zni€eni maji byt
vysady a imunity, jichZ poZiva generalni feditel a pracovnici Technického sekretariatu béhem
provadéni kontrolnich innosti takové, jak jsou stanoveny v ¢asti II oddilu B Kontrolni
ptilohy;

Vzhledem k tomu, Ze &lanek VIII odstavec 50 Umluvy o zékazu vyvoje, vyroby,
hromadéni zésob a pouZiti chemickych zbrani a o jejich znifeni stanovi, Ze takovato pravni
zpusobilost a takovéto vysady a imunity maji byt definovany v dohodach mezi Organizaci a
smluvnimi stéty,

Nyni se tedy Ceska republika a Organizace pro zékaz chemickych zbrani dohodly

takto:
CLANEK 1
DEFINICE
V této Dohodé:
(a) ,Umluva“ znamena Umluva o zdkazu vyvoje, vyroby, hromad&ni zisob a pouziti
chemickych zbrani a o jejich zni¢eni z 13. ledna 1993;
()  ,,OPCW* znamena Organizace pro zdkaz chemickych zbrani ustavend podle ¢lanku
VIIT odstavece 1 Umluvy;
() ngeneralni feditelem® se rozumi generalni feditel uvedeny v €lanku VIII odstavci 41

Umluvy nebo, v jeho nepfitomnosti, ufadujici generalni feditel;

(d) ,ufedniky OPCW* se rozuméji generalni feditel a vSichni pracovnici Technického
sekretaridtu OPCW;,

(e) »smluvnimi staty se rozuméji smluvni staty Umluvy;
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®

(g)

(h)

(i)

0)

(k)

,,pfedstavitelé smluvnich statd* se rozuméji akreditovani vedouci delegaci smluvnich
statd na Konferenci smluvnich stati a/nebo ve Vykonné radé nebo delegati na jinych
schuzich OPCW;

,,zhalci® se rozumé&ji osoby, které svym jménem a na svou odpovédnost plni sluZebni
poslani schvdlené OPCW, pulsobi v jejich organech nebo OPCW jakymkoliv
zpusobem na jeji Zadost poskytuji konzultace;

,,schiizemi svolanymi OPCW* se rozuméji jakékoliv schiize jakychkoliv orgdnii nebo
pomocnych organi OPCW nebo jakékoliv mezindrodni konference ¢i jina setkani
svoland OPCW;

~majetkem® se rozumi veskery majetek, aktiva a finan¢ni prostfedky naleZejici OPCW
nebo v drZeni ¢i ve spravé OPCW a slouzici k podporte jejich funkci podle Umluvy a
veskeré pi{jmy OPCW;

marchivy OPCW* se rozumi veskeré zdznamy, korespondence, dokumenty, rukopisy,
potitatova data a tidaje na nosi€ich informaci, fotografie, filmy, videozdznamy a
zvukové zaznamy, které naleZzeji OPCW nebo jakymkoliv ufednikim OPCW nebo
jsou v drzeni OPCW nebo t&chto ufednikt v Gfedni funkei, a jakékoliv jiné materidly,
o nichZ se Cesk4 republika a generalni feditel mohou dohodnout, e budou tvofit
soucast archivi OPCW;

,mistnostmi OPCW* se rozumé&ji budovy nebo ¢asti budov a pozemky k nim pfilehlé,
pokud takové jsou, uZivané k ucelim OPCW, vCetn€ takovych, které jsou zminény v
&asti Il pododstavci 11 b) Kontrolni pfilohy k Umluve.

~ CLANEK2
PRAVNI SUBJEKTIVITA

OPCW je pravnickou osobou. M4 zpusobilost:

(a) uzavirat smlouvy;
(b)  nabyvat movity a nemovity majetek a nakladat s nim;
(©) déavat podnét k zahajeni soudniho fizeni a byt jeho ucastnikem.

, CLANEK 3
VYSADY A IMUNITY OPCW

OPCW a jeji majetek, at’ se nachazi kdekoliv a at’ je v drZeni kohokoliv, pozivaji
imunity vaci jakékoliv formé pravniho fizeni s vyjimkou piipadid, kdy se OPCW
v konkrétni véci své imunity vyslovn€ ziekne. Rozumi se vSak, Zze Zadné zieknuti se
imunity se nevztahuje na jakékoliv opatfeni souvisejici s vykonem rozhodnuti.

Mistnosti OPCW jsou nedotknutelné. Majetek OPCW, at’ se nachazi kdekoliv a at’ je v
drzeni kohokoliv, poziva imunity vi¢i prohlidce, rekvizici, konfiskaci, vyvlastnéni a
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jakékoliv jiné formé& zasahu, at’ jiZ postupem vykonnych, spravnich, soudnich &i
zdkonodarnych organt.

3. Archivy OPCW, at’ se nachézeji kdekoliv, jsou nedotknutelné.
4. Nepodléhajic finanéni kontrole, pfedpisim ¢i moratoriim jakéhokoliv druhu:

(a OPCW miZe mit v drzeni finan¢ni prostfedky, zlato ¢i ménu jakéhokoliv druhu
a mit ucty v jakékoliv méné,;

(b) OPCW miuze volné€ prevadét své financni prostfedky, cenné papiry, zlato a
mény do Ceské republiky nebo z ni, do jakékoliv jiné zemé nebo z ni nebo
v ramci Ceské republiky a miZe sméfiovat jakoukoliv ménu, kterou méa v
drzeni, za jakoukoliv jinou ménu.

5. OPCW bude pfi vykonu svych prav uvedenych v odstavci 4 tohoto ¢lanku brat
patfiény ohled na jakékoliv pfipominky uéinéné vladou Ceské republiky, pokud se ma
za to, Ze takovym pfipominkam miZe byt vyhovéno bez Gjmy na zdjmech OPCW.

6. OPCW a jeji majetek jsou:

(a)  osvobozeny ode vSech pifimych dani; rozumi se vSak, Ze se OPCW nebude
doméhat osvobozeni od dani, které jsou ve skuteCnosti pouze poplatky za
vefejné prospésné sluzby;

(b) osvobozeny od celnich poplatkli, dovoznich dani z obratu a dovoznich a
vyvoznich zdkaz( a omezeni, pokud jde o pfedméty dovaZené nebo vyvazené
OPCW pro jeji ufedni potfebu; rozumi se vSak, Ze pfedméty dovazené s
takovym osvobozenim nebudou v Ceské republice prodany s vyjimkou
prodeje, ktery je v souladu s podminkami dohodnutymi s Ceskou republikou;

(c) osvobozeny od poplatkti, dovoznich dani z obratu a dovoznich a vyvoznich
zdkazli a omezeni ohledné jejich publikaci.

7. Ackoli se OPCW zpravidla nebude domahat osvobozeni od spotfebnich dani a od dani
z prodeje movitého a nemovitého majetku tvoficich soucast ceny, jeZ ma byt
zaplacena, Ceské republika presto provede, kdykoli to bude moZné, vhodna spravni
opatfeni za u€elem prominuti nebo vraceni vySe poplatku nebo dang, jestlize OPCW
ucini pro Ufedni potfebu vyznamné nakupy majetku, z nichz takovéto davky a dané
byly vyméfeny nebo jsou vymeéfitelné.

) CLANEK4
VYHODY A IMUNITY TYKAJICIi SE
SPOJENI A PUBLIKACT

1. Pro dopravovani tfednich zprav pozivdA OPCW na tizemi Ceské republiky zachazeni,
které neni méné piiznivé, nez je poskytované vladou Ceské republiky kterékoli jiné
vladé, véetné diplomatické mise této vlady, pokud jde o pfednostni prava, sazby a
poplatky za poStovni a telekomunikacni spojeni, jakoZ i pokud jde o tiskové sazby za
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informace pro média, a to v mife, v niZ to muZe byt sluCitelné¢ s jakymikoliv
mezinirodnimi Umluvami, pfedpisy a ujednanimi, ke kterym Ceskd republika
pfistoupila.

2. Utedni korespondence a jina tfedni sdéleni OPCW nepodléhaji cenzufe. OPCW ma
pravo pouzivat Sifer a odesilat a pfijimat korespondenci a jind Ufedni sdéleni
prostiednictvim kuryrii nebo v zapeeténych zésilkach, pifi¢emz poZivaji tychZ vysad a
imunit jako diplomatiéti kuryfi a diplomatické zasilky. Nic v tomto odstavci nebude
vykladano tak, Ze by to vylucovalo pfijeti néleZitych bezpe¢nostnich opatieni, ktera
budou stanovena dohodou mezi Ceskou republikou a OPCW.

3. Ceska republika uznava pravo OPCW svobodné publikovat a vysilat na tizemi Ceské
republiky pro udely stanovené v Umluvé.

4. Veskera tiedni sdéleni uréend OPCW a veskera ufedni sdéleni OPCW urcend dal$im
subjektiim, at’ jiZ jsou pienaSena jakymkoliv prostiedkem ¢i v jakékoliv formé, jsou
nedotknutelna. Takova nedotknutelnost se vztahuje, a to bez jakéhokoliv omezeni z
diivodu nasledujiciho vyctu, zejména na publikace, fotografie a filmové zaznamy,
videozaznamy, filmy, zvukové nahravky a software.

) CLANEKS .
PREDSTAVITELE SMLUVNICH STATU

1. Na schtizich svolanych OPCW pozivaji predstavitelé smluvnich stati spolu se svymi
nahradniky, poradci, technickymi experty a tajemniky svych delegaci, aniZ by tim
byly dotéeny jakékoliv jiné vysady a imunity, jichZ mohou pozZivat, pii vykonu svych
funkci a béhem cest do mista schiize a z tohoto mista nasledujicich vysad a imunit:

(a) imunity vici zatCeni i zadrZent;

(b)  imunity vaéi pravnimu Fizeni jakéhokoliv druhu v souvislosti s ustnimi ¢i
pisemnymi vyroky a ve$kerym jedndnim, jeZ ucinili ve své Gfedni funkci; tato
imunita bude naddle pfizndvana bez ohledu na to, Ze doty¢né osoby jiZ
nebudou vykonévat takové funkce;

(¢)  nedotknutelnosti vSech pisemnosti, dokumentl a ufednich materiali;

(d)  prava uZzivat Sifer a posilat ¢i pfijimat pisemnosti, korespondenci nebo Gfedni
materidly prostiednictvim kuryrd ¢i v zapeCeténych zasilkach;

(e) vynéti tykajici se jich samych a jejich manZeld zimigraénich omezeni,
registrace cizinc ¢i povinnosti ndrodni sluzby, kdyZ nav§tévuji Ceskou
republiku nebo ji projizdé€ji pti vykonu svych funkeci;
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) tychz vyhod ohledné ménovych ¢i devizovych omezeni, jaké jsou pfiznavany
zastupcim cizich vlad s do¢asnym ufednim poslanim;

(g)  tychZ vysad a vyhod ohledné svych osobnich zavazadel, jaké jsou pfiznavany
¢lenim diplomatickych misi obdobné hodnosti.

V ptipadech, kdy je jakakoliv forma zdan€ni vazana na misto pobytu, nebude obdobi,
kdy osoby uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku pobyvaji na tzemi Ceské republiky za
uéelem vykonu svych povinnosti, povazovano za dobu pobytu.

Vysady a imunity jsou pfizndvany osobdm uvedenym v odstavci 1 tohoto ¢lanku k
zajisténi nezavislého vykonu jejich funkci v souvislosti s OPCW a nikoliv pro osobni
prospéch téchto jednotlivel. Je povinnosti vSech osob poZivajicich takovych vysad a
imunit dodrZovat ve viech ostatnich ohledech zdkony a predpisy Ceské republiky.

Ustanoveni odstaveil 1 a 2 tohoto ¢lanku se neuplatiiuji vici osobé, ktera je statnim
obganem Ceské republiky.

~_ CLANEK 6
UREDNICI OPCW

Béhem provadéni kontrolnich &innosti pozivaji generdlni feditel a pracovnici
Technického sekretaridtu, véetné kvalifikovanych odbornik béhem zkoumani
udajného uziti chemickych zbrani, zminéného v €asti XI odstavcich 7 a 8 Kontrolni
piilohy k Umluvg, v souladu s &lankem VIII odstavecem 51 Umluvy vysad a imunit
stanovenych v &asti II oddilu B Kontrolni pilohy k Umluvé nebo, pokud projizdé&ji
pfes Uzemi nekontrolovanych smluvnich statli, vysad a imunit uvedenych v ¢&asti II
odstavci 12 téZe Prilohy.

V piipadé jinych &innosti spojenych s predmétem a uéelem Umluvy tfednici OPCW:

(a)  pozivaji imunity vici zatCeni €i zadrZeni a viéi zabaveni svych osobnich
zavazadel;

(b)  pozivaji imunity vi¢i pravnimu fizeni v souvislosti s ustnimi &i pisemnymi
vyroky a veskerym jednanim, jez u€inili ve své Gfedni funkci;

(©) pozivaji nedotknutelnosti vSech pisemnosti, dokumentii a ufednim material, a
to v zavislosti na ustanovenich Umluvy;

(d)  pozivaji vynéti ze zdanéni platil a sluzebnich pozitkd vyplacenych jim OPCW;

(e)  jsou spoletné se svymi manZely vymnati zimigracnich omezeni a registrace
cizinc;

® poZivaji spoletné¢ se svymi manzely tychz repatriaénich vyhod v dobé
mezinarodnich krizi jako Gfednici diplomatickych misi obdobné hodnosti;
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(g)  pozivaji tychz vysad ohledné devizovych vyhod, jaké jsou pfiznavany ¢lenim
diplomatickych misi obdobné hodnosti.

3. Utednici OPCW jsou vyiiati z povinnosti ndrodni sluzby, za predpokladu, Ze ve vztahu
ke statnim ob&antim Ceské republiky je takové vynéti omezeno na tfedniky OPCW,
jejichz jména byla zdivodu jejich sluZebnich povinnosti zafazena na seznam
sestaveny generdlnim feditelem OPCW a schvéleny Ceskou republikou. Pokud Ceska
republika povol4 jiné ufedniky OPCW k povinnostem narodni sluzby, poskytne Ceska
republika na Zddost OPCW takové docasné odklady pfi povolavani takovych tfednikd,
jaké mohou byt nutné k tomu, aby se pfedeslo preruseni priibé¢hu nezbytnych praci.

4, Vedle vysad a imunit uvedenych v odstavcich 1, 2 a 3 tohoto ¢lanku poziva generalni
feditel OPCW se svou manzelkou vysad a imunit, vynéti a vyhod pfiznavanych
diplomatickym zastupcim a jejich manZelim v souladu s mezinidrodnim pravem.
Stejné vysady a imunity, vynéti a vyhody jsou pfiznavany také vySSimu ufednikovi
OPCW jednajicimu jménem generalniho feditele b€hem jeho nepiitomnosti.

5. Vysady a imunity jsou ufednikim OPCW piiznavany v zajmu OPCW a nikoliv pro
osobni prospéch téchto jednotlivcl. Je povinnosti vSech osob poZivajicich takovych
vysad a imunit dodrzovat ve viech ostatnich ohledech zakony a piedpisy Ceské
republiky. OPCW ma4 pravo a povinnost zfici se imunity jakéhokoliv ufednika OPCW
v jakémkoliv pfipadé, v némz by podle jejiho minéni imunita branila vykonu
spravedlnosti a v ném?Z se lze imunity zfici bez ijmy na zajmech OPCW.

6. OPCW bude vZdy spolupracovat s piislusnymi organy Ceské republiky, aby
napomohla fadnému vykonu spravedlnosti a uplatiiovani jejich zdkond a pfedpist a
zabrénila tak jakémukoliv zneuZiti vysad, imunit a vyhod uvedenych v tomto ¢lanku.

7. Pokud OPCW provozuje systém vyplaceni diichodd a rent byvalym uafednikiim,
ustanoveni odstavce 2 pododstavce d) tohoto ¢lanku se nepouziji na tyto dichody &i

renty.

CLANEK 7
ZNALCI

1. Znalciim jsou pfiznany nasledujici vysady a imunity v rozsahu, v jakém je to nutné pro
uéinny vykon jejich funkcei, véetn€ doby stravené na cestach v souvislosti s takovymi
funkcemi:

(@) imunita vici zatéeni €i zadrZeni a vi¢i zabaveni jejich osobnich zavazadel;
(b)  imunita vi¢i pravnimu fizeni jakéhokoliv druhu v souvislosti s ustnimi &i
pisemnymi vyroky nebo jednanim, jez udinili pfi vykonu svych Gfednich

funkci, pfiCemZ tato imunita pfetrvd bez ohledu na to, Ze doty¢né osoby jiz
nebudou vykondvat tfedni funkce pro OPCW;
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(©) nedotknutelnost vSech pisemnosti, dokumenti a ufednich materiala;

(d)  pro ulely komunikace s OPCW pravo pouzivat Sifer a pfijimat pisemnosti ¢i
korespondenci prostfednictvim kuryri ¢i v zapeceténych zasilkach;

(e) tytéZ vyhody ohledn¢ ménovych ¢i devizovych omezeni, jaké jsou pfiznédvany
zastupcum cizich vlad s dogasnym tGfednim poslénim;

tytéZ imunity a vyhody ohledné jejich osobnich zavazadel, jaké jsou
vt
ptiznavany ¢lenim diplomatickych misi obdobné hodnosti.

2. Vysady a imunity jsou znalcim pfiznavany v zajmu OPCW a nikoliv k osobnimu
prospéchu t&chto jednotlivcl. Je povinnosti vSech osob poZivajicich takovych vysad a
imunit dodrZovat ve vech ostatnich ohledech zikony a ptedpisy Ceské republiky.
OPCW ma pravo a povinnost ziici se imunity jakéhokoliv znalce v jakémkoliv
ptipadé, v némz by podle jejitho minéni imunita branila vykonu spravedlnosti a v némz
se Ize imunity zfici bez ijmy na zdjmech OPCW.,

CLANEK 8
ZNEUZITI VYSAD

1. Jestlize Ceska republika usoudi, Ze doslo ke zneuziti vysady nebo imunity udélené
touto Dohodou, budou se konat konzultace mezi Ceskou republikou a OPCW s cilem
urcit, zda doslo k jakémukoliv takovému zneuZiti, a pokud ano, s cilem zajistit, aby se
takové zneuziti neopakovalo. Pokud takové konzultace nepovedou k vysledku
uspokojivému pro Ceskou republiku a OPCW, bude otézka, zda doslo ke zneuZiti
vysady ¢i imunity, vyfeSena postupem podle ¢lanku 10.

2. Od osob zahrnutych do jedné z kategorii v Clancich 6 a 7 nesmé&ji mistni afady
vyZzadovat opudténi uzemi Ceské republiky z divodu jakychkoliv &innosti
provadénych v ramci jejich ufedni funkce. AvSak v pfipadé zneuZiti vysad a imunit
jakoukoliv takovou osobou pii ¢innostech mimo ramec tGfednich funkci mtize byt tato
osoba poZadana vladou Ceské republiky, aby opustila tizemi, jestliZe piikaz k opudténi
zemé byl vydan vnitrostatnimi ufady se souhlasem ministra zahraniénich véci Ceské
republiky. Takovy souhlas miZe byt vyddn pouze po konzultaci s generdlnim
feditelem OPCW. Jestlize je proti takové osob& vedeno fizeni o vyhos$téni, ma
generalni feditel OPCW pravo ucastnit se takového fizeni jménem osoby, proti niZ je
fizeni zahajeno.

CLANEK 9 ,
CESTOVNI DOKLADY A ViZA

1. Ceska republika uznd a piijme v souladu se zvla$tnimi ujednanimi OPCW jako platna
laissez-passer OSN vydand Ufednikim OPCW za dcelem vykonavani jejich tkold
souvisejicich s Umluvou. Generalni feditel bude informovat Ceskou republiku o
piislusnych ujednanich OPCW.



Strana 998 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2012 Castka 25

2. Ceska republika udini vesker4 nezbytna opatfeni k usnadn&ni vstupu osob, které jsou
uvedeny v jedné z kategorii v ¢lancich 5, 6 a 7 této Dohody, nezévisle na jejich
statnim ob¢anstvi, na své izemi{ a k usnadnéni pobytu na svém uzemi a nebude
nikterak branit jejich odjezdu ze svého Uzemi a zajisti, aby nebylo nijak branéno jejich
prijjezdu na misto jejich tifedni povinnosti nebo sluZebniho poslani ¢i z tohoto mista a
poskytne jim veskerou nezbytnou ochranu pfi prijezdu.

3. Zéadosti o viza & prijezdni viza, jsou-li vyZadovana, podané osobami uvedenymi v
jedné z kategorii v ¢lancich 5, 6 a 7, pokud je k nim pfiloZeno potvrzeni, Ze tyto osoby
cestuji ve své ufedni funkci, budou posuzovany co mozna nejrychleji, aby témto
osobdm byl umoZnén ulinny vykon jejich funkci. Navic budou t€émto osobam
pfiznany vyhody za ti¢elem rychlého cestovéni.

4. Generalnimu fediteli, jeho zastupci ¢i zastupclim a dal$im uUfednikim v hodnosti
alespont vedouciho oddéleni OPCW, ktefi cestuji ve své tufedni funkci, budou
pfiznavany tytéZz vyhody pti cestovani jako ¢lendm diplomatickych misi obdobné
hodnosti.

5. Pro provadéni kontrolnich Cinnosti se viza vydavaji v souladu s ¢asti II odstavcem 10
oddilem B Kontrolni pfilohy k Umluvé.

_CLANEK 10 _
RESENI SPORU

1. OPCW pfijme opatfeni pro naleZité zplsoby feSeni:

(a) sporti plynoucich ze smluv ¢i jinych sport soukromopravni povahy, jichz je
OPCW stranou;

(b)  sporti, jichZ je ucasten kterykoliv Gfednik OPCW ¢i znalec, ktery z divodu
svého ufedniho postaveni poziva imunity, pokud nedoslo ke zieknuti se této
imunity v souladu s ¢lankem 6 odstavcem 5, nebo s ¢lankem 7 odstavcem 2
této Dohody.

2. Jakykoliv spor tykajici se vykladu ¢i provadéni této Dohody, ktery neni vyfeSen
vzajemnymi konzultacemi, je na zadost jedné ze stran sporu postoupen ke kone¢nému
rozhodnuti tribunélu ti{ rozhodct. Kazda strana jmenuje jednoho rozhodce. Tietiho,
ktery bude pfedsedou tribundlu, vyberou prvni dva rozhodci.

3. Pokud jedna ze stran nejmenuje rozhodce a nepodnikne kroky k jeho jmenovani do
dvou mésic od zadosti, aby tak ucinila, podané druhou stranou, miiZe druhé strana
pozadat pfedsedu Mezinarodniho soudniho dvora, aby tohoto rozhodce jmenoval.

4. Pokud se prvni dva rozhodci nedohodnou na osob¢ tretiho rozhodce do dvou mésici
od svého jmenovani, miZe kazda ze stran pozadat pfedsedu Mezindrodniho soudniho
dvora, aby tohoto rozhodce jmenoval.
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5. Tribunal bude postupovat v souladu s Opénimi pravidly Stalého rozhodéiho soudu pro
rozhod¢i ¥izeni tykajici se mezindrodnich organizaci a statl ve znéni, v némz plati v
den vstupu v platnost této Dohody.

6. Tribunal rozhoduje vétSinou hlasl. Jeho rozhodnuti je kone¢né a zavazné pro obé
Strany sporu.

CLANEK 11
VYKLAD
1. Ustanoveni této Dohody jsou vykladana se zietelem na funkce, jez Umluva svéiuje
OPCW.
2. Ustanoveni této Dohody nijak neomezuji vysady a imunity ¢i nejsou na ujmu vysadam

a imunitam, které jsou ptiznany cElenim inspekéniho tymu v &asti II oddilu B
Kontrolni ptilohy k Umluvg, nebo vysadam a imunitim, které jsou piiznany
generalnimu fediteli a pracovnikim Technického sekretaridtu OPCW v ¢Elanku VIII
odstavei 51 Umluvy. Sama ustanoveni této Dohody nesmé&ji pisobit tak, aby rusila
nebo omezovala jakékoliv ustanoveni Umluvy nebo jakékoliv prava &i povinnosti,
které mize OPCW jinak mit, ziskat nebo pfijmout.

~_ CLANEK 12 ’
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho dne druhého mésice nasledujiciho po dni, kdy
si Ceska republika a OPCW vzdjemné pisemné oznami, Ze byly splnény jejich interni
pravni pozadavky pro vstup této Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda zistane v platnosti, pokud Ceska republika ziistane smluvnim statem
Umluvy.

3. Ceské republika a OPCW mohou uzaviit takové dodate¢né dohody, jaké mohou byt
nezbytné.

4, Konzultace ohledng zmén této Dohody budou zahdjeny na Zadost Ceské republiky

nebo OPCW. K jakékoliv takové zmén& musi dojit na zdkladé vzdjemného souhlasu
vyjadfeného v dohod¢€ uzaviené Ceskou republikou a OPCW.
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Dano v Haagu dne 15. ¢ervna 2011 ve dvou ptivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Organizaci pro zakaz
chemickych zbrani

Jaroslav Horak Ahmet Uziimcii

mimoi4dny a zplnomocnény velvyslanec Ceské generalni feditel
republiky v Nizozemském kralovstvi a

staly predstavitel Ceské republiky pii

Organizaci pro zdkaz chemickych zbrani
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47

SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci, kterym se méni a dopliuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci
¢. 58/2007 Sb. m. s. a ¢. 46/2008 Sb. m. s.
a nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 8/2009 Sb. m. s.

0 Mezinirodni imluvé proti dopingu ve sportu

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. listopadu 2010 bylo generdlni feditelkou UNESCO
ozndmeno schvileni nového znéni Pfilohy I — Seznamu zakdzanych litek a metod — Mezinirodni standard
a Piilohy II — Standardy pro udélovani terapeutickych vyjimek Mezinirodni imluvy proti dopingu ve sportu’).

S novym znénim Piilohy I a Pfilohy II vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Nové znéni P¥ilohy I a Prilohy II vstoupilo v platnost v souladu s ¢linkem 34 odst. 3 Umluvy dne 1. ledna
2011 a timto dnem vstoupilo v platnost i pro Ceskou republiku. Dnem vstupu nového znéni Piilohy I a Pfilohy IT
v platnost prestalo platit znéni Prilohy I a Prilohy II Mezindrodni imluvy proti dopingu ve sportu ve znéni pro
rok 2009, vyhldsené pod & 8/2009 Sb. m. s.

Anglické znéni Pfilohy I a jeji pfeklad do ¢eského jazyka a anglické znéni Prilohy II a jeji preklad do Ceského
jazyka se vyhlaSuji soucasné.

') Mezindrodni dmluva proti dopingu ve sportu pfijatd dne 19. fijna 2005 v PafiZi byla vyhldsena pod & 58/2007 Sb. m. s.
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INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST DOPING IN SPORT

Annex I - Prohibited List ~ International Standard

Paris, 1 January 2017



Castka 25 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 47 /2012 Strana 1003

THE 2011 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE
Valid 1 Janvary 2011

Al Probibited Substances shall be considered as “Specified Substunces” except
Substances in classes 1. 829 10 $2.5, S4.4 and S6in) and Prolibited Methods M1,
M2 and M3,

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES
§60. NON-APPROVED SUBSTANCES

Any pharmacelogical substance which is not addressed by any of the subsequent
sections of the List and with no current approval by any governmental regulatory
health authority for human therapeutic use (Le. drugs under pre-clinical or clinical
developmem or discontinued) is prohibited atall tmes.

81. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

81.1 Anabolic Androgenic Steroids (AAS)
{a) Exogenous AAS, including:

1-androstenediol (So-androst-1-ene-3p.1 7p-diol ), 1-androstenedione (Su-
androst- | -ene-3,1 7-dione), bolandiel (19-norandrostenediol). bolasterone,
holdenone, boldipne (androst-1 4-diene-3,17-dione), calusterone, clostebol,
danazel { [Ta-gthynyl- 1 7TR-hydroxyandrost-4-epo (2. 3-dlisoxazole),
dehydrochiormethyltestosterone {4-chloro-17f-hydroxy-7a-methylandrosta-
I 4-dien-3-one), desexymethyitestosterone (17o-methyl-So-androst-2-en-174-
oll, drostanolong, ethylestrenol {19-nor-1 ’icx—pr’e:gn#—ﬁn- {70k
flupxymesterone, formebolone, furazabol (17p-hydrovy-1To-methyl-So-
androstano]2,3-c]-furazan),  gestrinone, 4-hydroxytestosterone (4,178
dihydroxyandrost-d-en-3-one), mestanolone, mesterolone, metenolone,
methandicnone {1 7p-hydroxy-17a-methylandrosta- 1 A«dien-3-one),
methandriol, methasterone (20 17a-dimethyl-Se-mdrostane-3-ome-17p-ol),
methyldienslone  (17f-hydroxy-17¢-methylestra-4.9-dien-3-one), methyl-1-
testosterone (1 7p-hvdroxy-1T7o-methyl-3a-androst-1-en-3-one),
methylngoriestosterone {1 7B-hydroxy-17a-methylesir-4-en-3-one),
methyltestosterone, metribolone (methyhrienolonel 7p-hydroxy-1 7o~
methylestra-4.9,1 1-trien-3-one), mibolerone, mandrolone, 19«
norandrostenedione  (estr-d-enc-3,17-dione), novboletone, norclostebol,

norethandrolone, {}ngﬂl(!ﬂﬁﬁ oxandrolone, oxymesterone, oxymetholone,
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prostanozol  (17f-hydroxy-Se-androstano [3.2-c]pyrazole),  guinbolone,
stanozelol, stenbolone, I-testosterond (17p-hydroxy-Su-androst- | -en-3-ong),
tetrahydrogestrinone {18a-homo-pregna-4.9, 1 I-trien-1 7f-ol-3-one),
trenbolone, and other substances with a similar chemical structure or similar
biclogical effect(s}.

(1) .E%Im‘mgem_.:-n;m" AAR when adniinistered exogenousiy:

Androstenediol {androst-5-ene-3B.17p-diol), andrestenedione tandrost-4-ene-
3.1 7-chone), dibydrotestosterone (1 7p-hvdrosy-Su-androstan-3-one),
prasterone (dehydroepiandrosierone, DHEA), testosterone,

and the following metabolites and isomers:

Sa-androstane-3e17o-diol,  Se-androstane-3w,17p-diol,  Se-androstane-
3p.1 7a-diol, Se-androstane-3f,17p-diol; androst-d-ene-3a,1 Tu~-diol, androst-
d-ene-3a,17f-diol, androst-d4-cne-3f,170-diol, androst-S-enc-3a,] Fusdiol:
androst-5-ene-3u,1 7f-diol, androst-5-ene-3f,17u-diol, G-gndrosiencdiol
{androst-4-ene-3f,17B-diol), S-androstencdione  (androst-3-ene-3.17-dione),
epi-dihydrotestosterone, cpitestosterone, 3o-hydroxy- -Su-androstan-17-one,
AB-hydroxy-Sg-androstan-17-one, 19-porandrosterone, 19-
noretiocholanolone.

For purposes of this section:

®

“exogenous " refers 1o o substance which is ot ordinarify capatle of being

pmdm el by the bodv natrrallv.
“endogeaous” refers to a substance which is capable of being produc el by the

s .nammi{s*

§1.2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, selective androgen: rem;m»r modulators (SARMS), tibolone,
zeranol, zilpaterol.

52. GROWTH FACTORS AND RELATED

The following substances and their releasing factors are prohibited:

1, Erythropoiesis-Stimulating  Agents  Je.g. erythropeictin  (EPO),
darbepoetin  (AEPO); hvpmm—mdumhw factor IF)  stabilizers,
methoxy polyethylene glycolepoetin beta {(C ERA), peginesatide

(.Hcm.ﬂtida)],.

2. Chorionic Gonadotrophin (CG) and Lateinizing Hormaone {LH) in
males;

. Insulins;

Cortieotrophins;
Growth Hprmone (GH), Insulin-like Growth Factor-1 (1GF-1
l:tmls}aﬁt {}mwth Factors { ), Hepatocyte Growth Factor(
: latelet-Derived Growth Factor

W ket

£y
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(PDGF), Vaseular-Endothelial Growth Factor (VEGF), s well as any
other prowth  factor affecting muscle, tendon or ligament  protein
synthesis/degradation, vascularisation, energy utilization, regenerative
capacity or fibre type switching;

and other substanees with similar chemical structore or similar binlogica! effeci(s).

§3. BETA-Z AGONISTS

All beta-2 agonists (including both optical isomers where relevant) are prohibited
except salbutamol (maximum 1600 micrograms over 24 hours) and salmererol when
taken by mhalation in accordance with the manufacturers” recommended therapeutic

TEgIme.

The presence of salbutamol in urine in excess of 1000 ne/ml s presumed not 1o be an
intended therapeutic use of the substance and will be considered as an Adverse
Analytical Finding unless the difilete proves, through a controlled pharmacokinetic
study, that the abnormal result was the consequence - of the use of @ therapeutic dose
(maximum 1600 microprams over 24 hours) of inhaled salbutamol.

4, HORMONE ANTAGONISTS AND MODULATORS
The following classes are prohibited:

1. Aromatase inhibitors including. but not limited to: aminoglutethimide,
anastrezole, androsta-1.4, 6-1?1'131}(*—3,[7—(1109& (;mdmsiatrmnedmm ¥, A=
androstene-3,6,17 trione {6-ox0), exemestane, Tormestane, letrozole,
tesfolactone;

2. Selective estrogen receptor modulstars (SERMs) including, but not
litnited to: raloxifene, tamoxifen, toremifene;

3, Other anti-estrogenic substances including, but not limited  to:

_ clomiphene, cyclofenil, fulvestrant;

4. Agents modifying myestatin function(s) mcluding but not timited 1

mvosiatin inhibitors,

5, DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS

Masking agents are prohibited. They inelude:
Diuretics, desmopressin, plasma expanders {e.g. glycerol, ntravenous
administration of albamin, dextran, hydroxvethyl starch and mannitol),
probenecid, and other substances with similar biclogical effect(s).

Diuretics include:

Acetazolamide, -amiloride, bumetanide, canrcnone, chlorthalidone,
etacrynic acid, furosemide, indapamide, metolazone, prrﬂnemcmna
thiazides (e.g hmdruﬂum;ﬂnmde, chiorothinzide, hydrochlorothiazide),
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trinmterene, and other substances with g stmilar chemical struetare or similar
biological effect(s) {except drosperinone, pamabrom and topical dorzolumide
and brinzolamide which ure not prohibited).

The use fn- and Qui-of-Comperition, as applicable. of any guantity of a substance
subject to  threshold  limits (Le. salbutamol, morphine, cathing, ephedrne,
methylephedring and pseudoephedring) in conjunction with o diuretic or other
masking agent requires the deliverance of a specific Theraprutic Use Exemption for
that substance in addition to the one granted for the diuretic or other snasking agent,

PROHIBITED METHODS
M1, ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER
The following are prohibited:

1.  Blood doping, including the use of autologous, homologous or
heterologous blood or red blood cell products of any origin;

Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen,
including, but not limited to, perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and
medified haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes,
microencapsulated  haemoglobin  products), excluding  supplemental
oxyEen.

b

M2, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION
The following 15 prohibited:

1. Tampering, or attempting o tamper. in order to alter the integrity and
validity of Samples collected during Doping Certrod 15 prohibited. These
include but are not limited 10 cathetermzation, unne substitution andior
adulteration (e.g. proteases).

2. Imtravenous i Fusmn‘: sre prohibited except for those legitimuately received
in the course of hospital admissions or chinical Investigations,
3. Sequentiy] withdrawal, manipulation and reinfusion of whole blood into

the ecirculatory system is prohibited.

M3. GENE DOPING

The followang, with the potential to enhance sport performance, are probibited:

1. The wansfer of nucleic acids or muclewe acid sequences;
2. The use of normal or genetivally modified cells:
3. The use of agems that directly or indirectly affect functions known to

influence performance by allering gene expression.  For example,
Peroxisome Proliferator Activated Receptor 8 (PPARS) agonists (e, GW
1516) and PPARS-AMP-activated protein kinase { AMPK) axis Agonists
(.. AICAR) nre prohibited.
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BSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN-COMPETITION

In addition to the categories S0.to 85 and M1 to M3 defined above, the following
categaries are prohibited In-Competition:

PROHIBITED SUBSTANCES
S6. STIMULANTS

Al stimulants (neluding both opuical isomers where relevant) are prohibited. except
imiduzole derivatives for tomcal use and those stmulants meluded 1 the 2017
Muonitoring Program.

Stimulans melude:
() Non-Specified Stimulants:

Adrafinil, amiepramone, amiphenazole, amphbetamine, amphetaminil,
benfluorex, benzphetamine. benzyipiperazine, bromantan, clebenzorex,
cocaine, cropropamide, crotefamide, dimethylamphetamine,
ctilamphetamine, famprofszone, fencamine, fenetylline, fenfursmine,
fenpropores, furfenorex, mefenorex, mephentermine,  mesocarb,
methamphetamine(d-), p-methylamphetamine
methvienedioxyamphetamine, methvlenedioxymethamphetamine,
modafinil, porfenfluramine, phendimetrazine, phenmetrazine,
phentermine, 4-phenvipiracetam {carphedon), prenylamine, profintane.

A stimulant not expressly listed in this section is a Specified Substance.
thy  Specified Stimudams (examples):

Adrenaline”, eathine”, ephedrine” ", etamivan, etilefrine, fenhutrazate,
fercamfinmin, heptaminol, ispmetheptenc, levmetamfviamine,
meclofenoxate, methylephedrine methylbexaneamine
{dimethylpentylamine), methylphenidate, nikethamide, norfenefrine,
octopamineg, oxilofrine, parabydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol,
phenpromethamine, propylhexedrine, pseudoephedrine” ,  selegiline,
sibutramine, strychnine, tuamincheptsae, and other substances with a similar
chemical structure orsimifar biological effecus). )

The following substances included inthe 2011 Monitoring Program {bupropion,
caffeine, phenylephrine, phenylpropanclamine, pipradol, synephrine) are nol
considered as Prahibired Substances

Adrenaling associated with local anasesthetic agents or by local administration
{e.g. nasal, ophthaimologic) is not prohibited.

Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater thap 3
micrograms permitlibiter,

Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in
urine is greater than 10 micrograms per milliliter.

L

St
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" Pseudoephedrine is probibited when its concentration in urine is greater than
150 micrograms per millifiter,

§7. NARCOTICS
The follewing are prohibited;
Buprenorphineg, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and s

derivatives,  bydromorphone,  methadone,  morphine,  oxycodone,
vxymorphone, pestazocine, pethidine,

S8. CANMABINOIDS

Nutural fe.g. cunnabis, hashish. marijuana) or synthetic delta 9-terahydrocannabinol
{THC) and cannabimimetics {o.g. “Spice™ (containing JTWHOTS, JWH073), HU-2104
are prohibited,

§9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids -are prohibited when adminigtered by oral, intravenous,
intramusctlar or rectal routes,
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SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

PL. ALCOHOL

Alcoho! (ethanol) is prohibited fn-Competition only, in the following sports.
Detection will be condueted by analysis of breath and/or blood. The doping violation
threshold {haematological values) s 0.10 g/L.

] Aeronautic {(FAD

s Archery (FITA)

» Automobile (FIA)

» Karate {WKF)

. Motoreyeling (FEM)

e Ninepinand Tenpin Bowling (FIQ)
» Powerboatmyg (LIIM)

P2, BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited fn-Competition only, in the
following sports.

Agronautic (FAL)

Archery (FITA} {also prohibited Our-of-Competition)
Automobile (FIA)}

Billiards and Snooker (WCBS)

Bobsleigh and Skeleton (FIBT)

Bowles (CMEB)

Bridge (FMB}

Curling {(WCF)

Darts {WDF)

Golf (IGF)

Mutoreyeling (FIM)

Modern Pemathlon (UIPM) for disciplines involving shooting
Ninepin and Tenpin bowling {FIQ} '
Powerboating (LIIM)

Sailing (ISAF) for mateh race helms only

Shooting (ISSF, IPC) falso prohibited Qut-of-Comperitiorn)
Skimg/Snowboarding (FIS) in ski jumping, freestyle aerials'halfpipe and
snowhoard halfpipe’big air

. Wrestling (FILA)

* & % @

L2 T T S S

$ »

Beta-blockers include, bur are not Himited to. the following:

.Afzcbumlm, .aipreno.l.cal,_ atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolel, carteolol,
carvedilol, celiprolel, esmolol, labetslol, levobunolof, metipranclol,
metoprolol, nadolel, oxprenolol, pindolol, propranclel, sotalol, timolsl,
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MEZINARODNI UMLUVA PROTI DOPINGU VE SPORTU

Priloha I — Seznam zakizanych litek a metod — Mezinarodni standard

PatiZ, 1. ledna 2011
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SEZNAM ZAKAZANYCH LATEK A METOD DOPINGU

PRO ROK 2011
SVETOVY ANTIDOPINGOVY KODEX

Platny od 1. ledna 2011

Vsechny Zakézané latky budou povazovany za , Specifické latky” kromé latek ze
skupin S1, S2.1 az $2.5, S4.4 a S6(a) a Zakazanych metod M1, M2 a M3.

LATKY A METODY ZAKAZANE STALE
(PRI SOUTEZI | MIMO SOUTEZ)

ZAKAZANE LATKY

S0. NESCHVALENE LATKY

Jakdkoliv farmaceuticka latka, ktera neni zahrnuta v nasledujicich sekcich
Seznamu a neni aktualné schvalena pro humanni terapeutické pouziti jakymkoliv
vladnim zdravotnickym regulaénim Gfadem (tzn. lé&iva v preklinickem nebo
klinickém stadiu vyzkumu nebo po ukonéené registraci), je zakazana stale.

S1. ANABOLICKE LATKY
Anabolické latky jsou zakazany.

1. ANDROGENNi ANABOLICKE STEROIDY (AAS):

(a) Exogenni* AAS, zahrnujici:

1-androstendiol (5c-androst-1-en-33,173-diol ); 1-androstendion (5a-androst-
1-en-3,17-dion); bolandiol (19-norandrostendiol); bolasteron; boldenon;
boldion (androsta-1,4-dien-3,17-dion); danazol (17a-ethynyl-178-
hydroxyandrost-4-eno[2,3-d]isoxazol); dehydrochlormethyltestosteron (4-
chloro-17B-hydroxy-17a-methylandrosta-1,4-dien-3-on);
desoxymethyltestosteron (17a-methyl-5a-androst-2-en-17p-ol); drostanolon;
ethylestrenol (19-nor-17a-pregn-4-en-17-ol); fluoxymesteron; formebolon;
furazabol (17p-hydroxy-17a-methyl-5a-androstano[2,3-c}-furazan); gestrinon;
4-hydroxytestosteron (4,17pB-dihydroxyandrost-4-en-3-on); kalusteron;
klostebol; mestanolon; mesterolon; metandienon (17B-hydroxy-17a-
methylandrosta-1,4-dien-3-on); metenolon; methandriol; metasteron (2a, 170-
dimethyl-5a-androstan-3-on-173-ol); methyldienolon (17B-hydroxy-17a-
methylestra-4,9-dien-3-on); methyl-1-testosteron (178-hydroxy-17a-methyl-5a-
androst-1-en-3-on); methylnortestosteron (173-hydroxy-17a-methylestr-4-en-3-
on); methyltestosteron; metribolon (methyltrienolon (17p-hydroxy-17a-
methylestra-4,9,11-trien-3-on); miboleron; nandrolon; 19-norandrostendion
(estr-4-en-3,17-dion); norboleton; norethandrolon; norklostebol; oxabolon;
oxandrolon; oxymesteron; oxymetolon;
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prostanozol (17B-hydroxy-5a-androstano [3,2-c]pyrazol); quinbolon;
stanozolol; stenbolon; 1-testosteron (17p-hydroxy-5o-androst-1-en-3-on);
tetrahydrogestrinon (18a-homo-pregna-4,9,11-trien-17@-ol-3-on); trenbolon a
dal$i latky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi
acinky.

b. Endogenni** AAS, pokud jsou podany exogenné:

Androstendiol (androst-5-en-38,17p-diol), androstendion (androst-4-en-3,17-
dion), dihydrotestosteron, prasteron (dehydroepiandrosteron, DHEA),
testosteron

a nasledujici metabolity a isomery:

S5a-androstan-3a,17a-diol 4-androstendiol (androst-4-en-
5a-androstan-3a,17B-diol 3B,17B-diol)
5a-androstan-383,17a-diol 5-androstendion (androst-5-en-
5o-androstan-3p,17B-diol 3,17-dion)
androst-4-en-3a,17a-diol epi-dihydrotestosteron
androst-4-en-3a.,17p-diol epitestosteron

3a-hydroxy-5candrostan-17-on
3p-hydroxy-5candrostan-17-on
19-norandrosteron
19-noretiocholanolon

androst-5-en-33,17a-diol
androst-5-en-3a,17a-diol
androst-5-en-3a,17p-diol
androst-5-en-3p3,17a-diol

2. Ostatni anabolické latky, zahrnujici:

Kienbuterol, selektivni modulatory androgenovych receptori (SARM),
tibolon, zeranol, zilpaterol, ale ne s omezenim pouze na né.

Pro ucely skupiny této sekce:

* exogenni” se vztahuje k latce, kterou télo neni normainé schopno produkovat
plirozené.

** endogenni” se vztahuje k latce, kterou mizZe télo produkovat pfirozené.

S2. PEPTIDOVE HORMONY, RUSTOVE FAKTORY A PRIBUZNE LATKY
Nasledujici latky a jejich uvolfiujici faktory jsou zakazany:

1. Latky stimulujici erytropoesu (napf. erytropoetin (EPO), darbepoetin
(dEPO), stabilizatory  hypoxii  vyvolavajiciho  faktoru (HIF),
methoxypolyethylenglykol-epoetin beta (CERA), peginesatid
/Hematide/);

Choriogonadotropin (CG) a luteinizacni hormon (LH) u muz(;

Insuliny;

Kortikotropiny;

Rastovy hormon (GH), fibroblastové riastové faktory (FGFs),
hepatocytovy ristovy faktor (HGF), insulinu podobny ristovy faktor-1
(IGF-1), mechanické riistové faktory (MGF), rlstovy faktor odvozeny

ORODN
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z krevnich destiéek (PDGF) a vaskularné-endoteliarni rastovy faktor
(VEGF), stejné jako jakékoliv jiné rdstové faktory ovliviiujici syntézu nebo
degradaci bilkovin svall, $lach a vaziva, krevni zasobeni, vyuZiti energie,
regenerativni kapacitu nebo ovliviujici typy svalovych viaken;

a dal§i latky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi
ucdinky.

S3. BETA2- AGONISTE

VSichni beta-2 agonisté (véetné obou pfipadnych optickych isomert) jsou
zakazani kromé salbutamolu (maximainé 1600 mikrograml za 24 hodin) a
salmeterolu pokud jsou podany v inhalaci v souladu s doporuéenym lé¢ebnym
rezimem vyrobce.

Pfitomnost salbutamolu v moc&i v koncentraci vys$§i nez 1000ng/ml nebude
povazovana za zamyslené terapeutické pouziti, ale bude povaZovana za
pozitivni laboratorni nalez, pokud sportovec neprokaze kontrolovanou
farmakokinetickou studii, Ze abnormalni vysledek byl zpusoben uzivanim
terapeutické davky (maximalné 1600 mikrogramll za 24 hodin) salbutamolu v
inhalaci.

S4. ANTAGONISTE A MODULATORY HORMONU

Nasledujici skupiny jsou zakazané:

1. Inhibitory aromataz, zahrnujici:
Aminoglutethimid, anastrozol, androsta-1,4,6-trien-3-17-dion
(androstatriendion), 4-androsten-3,6,17-trion (6-oxo),exemestan,
formestan, letrozol, testolacton, ale ne s omezenim pouze na né.

2. Selektivni modulatory estrogenovych receptoru (SERM), zahrnujici:
Raloxifen, tamoxifen, toremifen, ale ne s omezenim pouze na né.

3. Ostatni antiestrogenni latky zahrnujici:
Cyklofenil, fulvestrant, klomifen, ale ne s omezenim pouze na né.

4. Latky modifikujici funkce myostatinu véetné inhibitorii myostatinu, ale

ne s omezenim pouze na né.

S5. DIURETIKA A OSTATNi MASKOVACI LATKY
Maskovaci latky jsou zakazané. Zahrnuiji:

Diuretika, desmopressin, plasmaexpandery (napf. glycerol, nitrozilni
podani albuminu, dextranu, hydroxyethylskrobu a mannitolu), probenecid a
dalsi latky s podobnymi biologickymi G€inky.

Diuretika zahrnuji:
Acetazolamid, amilorid, bumetanid, furosemid, chlortalidon, indapamid,

kanrenon, kyselina etakrynova, metolazon, spironolakton, thiazidy (napf.
bendroflumethiazid, hydrochlorothiazid, chiorothiazid),
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triamteren a dal$i latky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi
biologickymi U¢inky (kromé drosperinonu, pamabromu a lokainiho podani
dorzolamidu a brinzolamidu, které nejsou zakazané).

Pro pouziti (Pri Soutézi, pfipadné Mimo SoutéZ) jakéhokoliv mnoZstvi latky se
stanovenym prahovym limitem (tj. salbutamol, morfin, katin, efedrin, metylefedrin
a pseudoefedrin) ve spojeni s diuretikem nebo jinou maskovaci latkou je
vyzadovano udéleni specifické Terapeutické vyjimky na tuto latku navic kté,
ktera jiz byla udélena na diuretikum nebo jinou maskovaci latku.

ZAKAZANE METODY
M1. ZVYSOVANI PRENOSU KYSLIKU

Zakazané je nasledujici:

1. Krevni doping, véetné pouziti autologni, homologni nebo heterologni krve
nebo Cervenych krvinek a jim podobnych produktt jakéhokoliv plivodu.

2. Umélé zvySovani spotfeby, pfenosu nebo dodavky kysliku, zahrnujici
modifikované hemoglobinové produkty (napr.krevni nahrazky zalozené na
hemoglobinu, mikroenkapsulované hemoglobiny), perfluorochemikalie a
efaproxiral (RSR13), ale ne s omezenim pouze na né. Dodavani kysliku
zakazano neni.

M2. CHEMICKA A FYZIKALNi MANIPULACE
Zakéazané je nasledujici:

1. Podvadéni, nebo pokus o podvod, za ucelem porusit integritu a platnost
Vzork(: odebranych pfi Dopingové kontrole je zakazané. To zahrnuje
cévkovani a zaménu a/nebo upravu (napf. proteazami) modéi, ale ne
S omezenim pouze na ne.

2. Nitrozilni infuze jsou zakazany kromeé infuzi legitimné pfijatych v prabéhu
nemocnic¢nich zakrokd nebo klinickych vysetfovacich metod.

3. Postupny odbér, manipulace a zpétna infuze celé krve do obé&hového
systému je zakazana.

M3. GENOVY DOPING
Z divodu potencialu ke zvySeni sportovniho vykonu je zakdzano nasledujici:

1. Transfer nukleovych kyselin nebo jejich sekvenci;

2. Pouziti normalnich nebo geneticky modifikovanych bunék;

3. Pouziti latek, které pfimo nebo nepfimo ovliviuji funkce znamé svym vlivem
na vykonnost modifikovanim genové exprese. Napfiklad receptor delta
aktivovany peroxizomovymi proliferatory /Peroxisome Proliferator Activated
Receptor & (PPARO) agonists/ (napf. GW 1516) a Agonisté proteinkinasové
osy aktivované AMP v soucinnosti s PPAR delta /PPARJ-AMP-activated
protein kinase (AMPK) axis agonists/ (napf. AICAR) jsou zakazany.
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| LATKY A METODY ZAKAZANE PRI SOUTEZI ]

Kromé kategorii S0 aZ S5 a M1 az M3 uvedenych vyse
jsou P#i Soutézi zakazané i nasledujici skupiny:

ZAKAZANE LATKY

S$6. STIMULANCIA

Véechna stimulancia (v&etn& obou jejich pfipadnych optickych (D- a L-) isomeru)
jsou zakazana, s vyjimkou derivattl imidazolu v pfipadé jejich mistniho pouZiti a
stimulancii zahrnutych do Monitorovaciho programu pro rok 2011*.

Stimulancia zahrnuji:

(a) Nespecificka stimulancia:

Adrafinil, amfepramon, amfetaminil, amfetamin, amifenazol, benfluorex,
benzfetamin, benzylpiperazin, bromantan, dimethylamfetamin,
ethylamfetamin, famprofazon, fendimetrazin, fenetylin, fenfluramin,
fenkamin, fenmetrazin, fenproporex, fentermin, 4-fenylpiracetam
(karfedon), furfenorex, klobenzorex, kokain, kropropamid, krotetamid,
mefenorex, mefentermin, metamfetamin (d-), methylendioxyamfetamin,
methylendioxymetamfetamin, mezokarb, modafinil, norfenfluramin, p-
methylamfetamin, prenylamin, prolintan.

Stimulancium, které neni vyslovné uvedeno vtomto odstavci, je Specifickou
latkou.

(b) Specificka stimulancia (pfiklady):

Adrenalin**, katin***, efedrin****, etamivan, etilefrin, fenbutrazat,
fenkamfamin, fenprometamin, heptaminol, isomethepten, levmetamfetamin,

meklofenoxat, metylefedrin****, methylfenidat, methylhexanamin
(dimetylpentylamin), niketamid, norfenefrin, oktopamin, oxilofrin,
parahydroxyamfetamin, pemolin, pentetrazol, propylhexedrin,

pseudoefedrin*****selegilin, sibutramin, strychnin, tuaminoheptan a dalSi
latky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi ucinky.

* Nasledujici latky zahrnuté do Monitorovaciho programu 2011 (bupropion,
fenylefrin, fenylpropanolamin, kofein, pipradrol, synefrin) nejsou
povazovany za Zakazané latky.

* Adrenalin podany spole¢né s lokalnimi anestetiky nebo podany lokainé
(napf. nosni, o¢ni aplikace) neni zakazany.

bl Katin je zakazany pouze pfi koncentraci vy$8i nez 5 mikrogramd v 1 ml
modi.

=+ Efedrin a methylefedrin jsou zakazany pfi koncentraci vyssi nez 10
mikrogramd v 1 ml mogi.
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wxx Pseudoefedrin je zakazan, pokud jeho koncentrace v modi je vy$§i nez
150 mikrogram na mililitr.

S7. NARKOTIKA
Zakazané je nasledujici:

Buprenorfin, dextromoramid, diamorfin(heroin), fentanyl a jeho derivaty,
hydromorfon, metadon, morfin, oxykodon, oxymorfon, pentazocin, petidin.

S$8. KANABINOIDY

Pfirodni (napf'. hasis, konopi a marihuana) nebo synteticky delta9-
tetrahydrokanabinol (THC) a kanabimimetika (napf. ,Spice“ /obsahujici JWH018,
JWHO073/ a HU-210) jsou zakazané.

$9. GLUKOKORTIKOSTEROIDY

VSechny glukokortikosteroidy podavané oralné, rektalné, nitrozilni nebo
nitrosvalovou aplikaci jsou zakazané.
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| LATKY ZAKAZANE V URCITYCH SPORTECH |

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je zakazany pouze Pri SoutéZi v nasledujicich sportech. Detekce
se bude provadét dechovou zkouskou a/nebo rozborem krve. Prahova hodnota
pro porudeni dopingového pravidla (hematologicka hodnota) je 0.10 g/l.

Automobilovy sport (FIA)

Karate (WKF)

Kuzelky a bowling (FIQ)

Letecké sporty a parasutismus(FAl)
Lukostfelba (FITA, IPC)
Motocyklovy sport (FIM)

Vodni motorismus (UIM)

P2. BETA-BLOKATORY

Pokud neni jinak uréeno, beta-blokatory jsou zakazany pouze Pri Soutézi v
nasledujicich sportech.

Automobilovy sport (FIA)

Billiard a snooker (WCBS)

Boby a skeleton (FIBT)

Bridz (FMB)

Curling (WCF)

Golf (IGF)

Jachting (ISAF) — ,match race” — jen kormidelnik
Kuzelky a bowling (FIQ)

Letecké sporty a parasutismus (FAI)

Lukostielba (FITA, IPC) (zakazané také Mimo soutéz)
LyZzovani (FIS) — skoky na lyZich a akrobatické lyZzovani-skoky a U-rampa,a
snowboard U-rampa a ,big air"

Moderni pétiboj (UIPM) — jen discipliny se stielbou
Motocykiovy sport (FIM)

Petanque a obdobné sporty (CMSB)

Stielba (ISSF, IPC) (zakazane také Mimo soutéz)
Sipky (WDF)

Vodni motorismus (UIM)

Zapas (FILA)

Beta-blokatory zahrnuji nasledujici latky:

Acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, celiprolol,
esmolol, karteolol, karvedilol, Ilabetalol, levobunolol, metipranolol,
metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol, ale
ne s omezenim pouze na ne.
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INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST DOPING IN SPORT

Annex H - Standards for Granting Therapestic Use Exemptions

Paris, 1 January 2011
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wteact from the INTERNATIONAL STANDARD FOR THERAPEUTH. USE
EXEMPTIONS, 1 Junuary 2011 of the Workd Anti-Doping Agency (WADA)

PART TWO: STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS

440  Criteria for Graoting s Therapentic Use Exemption

3 may be gramted 1o an ddhlere permitting the Use u! o
de An ul}phuﬁlml Fm a 74’ ‘f wm h mwmwd 1}

4.1 A JUE will be gramte] only in strict aceordance with the following. crileria;

{my  The Atidere wonld experiences significam impairment 1o health if the Prodibited
Substance or Prohibited Method were 1o be witheld in the course of treating an
zoute or-chronic medical condition,

(by  The Therapewtic Use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would
pruducc‘: no additionsl enhancement of performance other than that which might
i Fnormal health following the treatment ol o

be a ated by B retirm 10 2 stae o
legitimate medical condition. The Lisé.of any Prohibited Substance or Prohibited
ide to incresse “low-normal™ levels of any endogenous hormone is oot

considered an acceplable Therapentic intervention,

(€}  There 15 no reasonable o altermative 1o the e of the otherwise
Prolibitied Suhstance.or f‘m! ) buw{ M.:*ﬁma‘

{d)  The pecessity for the Uive of the atherwise Prohibingd Substance or Prohibited
Method cannot be.a conseguence, wholly or in part, of the prior Use, without a
LE, of a substance or method which was prohibited at the fime of Uise

4.2 The TUFE will be cancelled, if

{a) The Athlere does not promptly comply with any requirements or conditions
mpesed by the dnti-Doping Orgamization pramting the exemption.

h)  The term for-which the TUE wis granted has sspired.

ey The :}fhﬂm' is-advised that the TUE has been wiathdrown by the Ami-Doping

()} A decision gramting o JUE has been reversed by WADA or the Courl of
Arbiteution for Sport. »

{Camment: Each JTUE will have o spec ified duration as-decided upan by the TLEC,
There may be vases when o TUE has expired or-has heen withedrawn and the Profibited
Subsmnw wsithjece to the TUE iy stll present in the Athfere's body. In such cases, the




stka 25

(@23
SN

Strana 1020 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 47 /2012

Amti-Doping Organization condycting the initiol review of on Adverse Anelyeival
Fimding will considerwhether the finding s consistent with expivy or withdrawal of ‘the

TUE )
4.3 Anapplication for a TUE will not be considered for retroactive approval except in cases
where:

ta)  Emergency treatment or weatment of an acute medical condition was necessary.

(b)  Due 1o exceptionul circumstances, there was. insufficient time or n;npz:zrmnirv for
an applicant o submit, or M',"Lf; o congider, an application prier w0 Daping
Clontrol,

JComment: Medical emergencies ar aeate medicad simaations veguiring administration
af an otherwise Profibited Substunce or Prohibited Method hefore an application for o
TUE can b made, wre uncommaon, Similarly, cireumstances  reguiring  cxpedited
consideration of an uppi’u wtion Jor a TLUE due to inmmient competition are infreguent,
Anti-Doping Organizations granting TUEs should have imernal procedures that permit

swrch sitwationy te be addressed. ]

5.0, Confidentiality of Information

51 The L,ul lection, storage, processing, disclosure and retention of Personal Information
o TLE process by Awnti-Doping Organizations and WADA shall comply with the
International Standard for the Protection of Privacy ond Personal Information.

An Athlete applying for o TUE shall provide written consent for the transmission of all
information pertaining 1o the application te members of all TUECS with authority uader
the Code to review the file and, as required, other independent medical or scientific
expirts, and to all necessary staff Involved in the mamagement, yeview or appeal of
TUEs. und W4D4, The applicant shall also provide written consent for the decision of
the TUEC o be distributed to other relevant Anti-Doping Organizations and National
Federations under the provisions of the Code,

£
Fi 3

[Comment to 5.2: Priar o collecting Personal Information or obeaining consent from
an Athiere, the Anti-Doping Organization shall commmicate 1o e Athlete the
mformarion set Jorth in Ariicle 7.1 af the International Standard jor the Profection of
Privacy and Persongl Informeadion. |

Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the
application will becircultated without identifying the Arfdlete concerned.

Lh
£ia

The members of the TTUECS. independent experts and the staff of the dnri-Doping

(hrganizarion involved, w ill conduct all of their activities in strict confidence and will
stgn confidentiality agreements. In particular, they will keep the Tollowing information
confidential:

(a)  All medical information and data provided by the Athiere and physician(s)
involved inthe dthlere’s care,
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fvoebved

(b3 AN details of the application including the name of the physici
the process,

Should the Arhlete wish to revoke the vight of any JUEC to obtain any heulth
information on histher behalf, the Athfere shall notify histher medical practitioner in
writing of the fact. As o consequence of such a decision, the dulere will not receive
approval Tor a TUE or renewal of an existing TUE.

84  Any- {fn;pm;f Organizations shall ensure that Personal Informetion ohtuined in the JT
¢ 18 retained for a period of cighn (8) vears, and thereafier only for as inng as
ary o fulfill their obligations under the Code or where otherwise required by

applicable law, ru,uiamm or wmmﬂmw legal provess.

6.0 Therapentiv Use Exemption Committees (TUECS)

TUECs shall be constituted und oot in accordance with the following guidelines:

61  TUECs should include at least three {3) physicians with expenence m the care and
treatment of Athleres and o sound knowledge of clinical, sports and exercise medicine.
In wrder fo cnsure o level of independence of decisions, the majority of the members of
any TUEC should be free of conflicts of interest or palmr,*lf responsibility in the Aoy
Doping  Organizesion. Al members of & JUEC will sign a conflict of interest
sprecment. ln applications mwvolving Ashleres with disabilities. at least one TUEC
memiber shall possess specific experience with the care and trestment of Arkleres with
dizabilities.

6.2 TUECs may seck whatever medical or scientific expertise they deem appropriale m
reviewing the circumstances of any application for a 7UE.

g

in Article 6.1, The
for Interngtionals
o under 7.0bL or
fing Poul as sel
(" shall render

6.3  The WaDA TUEC shall be composed following the eriteria set ou
WaD4 TUEC is established 1o review the granting or denial of TUE
Levet Arhicres, Arhleres entered in an levernarional Event as des
Athletes in their National Anti-Doping Organization's Registered T
forth i Article 4.4 of the Code. In normal circumstances, the 1§
a decision within thirty {30) days of receipt of all requested inforr

J'M :

7.4 Responsibilities of International Federations and National Amti-Doping Orgarizations
7.1 Lach International Federation shall:
(1) Esablish g 7UEC as provided in Article 6,

(b)  Publish a W8t of Jeternadiona] Events {or which o JUE, gravted pursuamt 1o the
International Federation’s rules, s required.

¢y Establish and publish 2 JUE process whereby any drblere wha is in the
International Federation's Registered Testing Pool or who s emtered in an
Intermational Event described in Article 740} may request a JLE for a
dovamented medical condition requiring the Use of a Prohibited Substance or a
Prohibited Method. Such a TUE progess shill comply with Article 44 of the
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Code, this Imernational Standerd and the International  Standard for the
Protection of Privacy and Personal Informaiion.

{d) Publish any rule pursuant to which the International Federation will accept TUES
grarted by other Anti-Daoping Organizations.

(&) Promptly report 1o WADA, through ADAMS, the granting of all TUEs, including
the approved substance or methoed, dosage, fff:quznm' and route of ras:imm:ximtmn
the duration of the TUE, any conditions imposed in conneetion with the TUE. and

s entire Tile.

(fi Promptly report the pranting of a TUE w the relevant Navionad Ami-Doping
Organization and National Federation.

{11y AL WADA's request, promptly provide its entire file o oy UL which hag been
denied.

7.2 Each National Anti-Duping Orgenizarion shall:
{a) Establish a 7UEC as provided in Article 6.

(b) ldemify and publish those categorics of Arhletes within its jurisdiction who are
‘ r»:qunved to obtain a TUE before using o Prohibited Substance or & Prohibited
Methed, At a mimimum, this shall include all drhletes in the National Anti-
Doping Organization’s Registered Testing Pool and other national-level difderes

s defined by the National Anri-Doping Organization.

JComment 1o 7.2(h); National Anti-Deping Organizations will not grant TUES to
Athletes in an International Federation’s Registered Testing Pool except in thove
instances where the Imermational Federation's rules recognize or give authority
10 Netional Anti-Doping Organizations 1o granr TUEs 10 such Athleres.}

Establish and publish a FUE process whersby any Athlete who is in the Narional
Anti-Doping Organization’s Registered Testing Pool or who is deseribed in 7.2(b)
may request a TUE for a documented medical condition reguiring the Lise of a
Prohibited Substance or g Profibited Merhod. Such a TUE process shall eomply
with Article 4.4 of the Code, thus fmernativna! Stemdard and the fnternational
Stenrctervdd for the Protection of Privacy and Personal informeation.

()

tdy  Promptly report to WADA, through ADAMS, the granting of a J1E o any Jtidete
in its Registered Testing Pool, and if applicable, to an Athiere inan International
Federation™s Registered Testing Pool or entered in an faernational Even
deseribed in Article 7.1(b), including the approved substance or method, dosage,
frequenoy and rowte of administration, the duration of the TUE, any conditions
imposed in connection with the JUE, and its entire file. )

(€) Al WADA™s request, promptly provide ity entire file on any TUE that has been
demed,

)  Promptly report the granting of & TUE to the relevant National Federation and
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84

31

8.2

R4

International Federation where the rules of the Internationn] Federation authorize
National Anti-Doping  Orgentizarions 1o grant TUEs 1o fmternational-Level
Athietes,

{(#) Recognize IGEs granted by Internations]l Federations 0 Arhletes in the
International Federation™s Repistered Testing Pool or entered in an Jntermational
Event as deseribed under 7.1(b).

JAs nsed in this Article 7, the yerm "publish” means:  An Anti-Daping Organizafion
shalt publish information by providing the information in a vonspicyous place on its
website and hy sending the informution w0 each Nutional Federation which is subject to
s rudex.f

TUE Application Process

Unless the rules of their International Federation provide otherwise, the following
Arhletes shall obtain o TUE from their Internations] Federation:

(n}y  Athletes in the International Federation’s Registered Testing Pool.

sranted pursuant

(b Arhletes participating in an International Evens for which a TUE, ¢
to the International Federstion’s rules, is required.

not identified o Armicle 8.1 shall Ohtain & TUE from their Netional Anti-Doping
Zation.

JComment o 8.1 and 8.2: Unless the mdes of an Inernatione! Federation provide
otherwise, an Athlete who olrendv has o JUE from o National Anii-Doping
Organization. but later hecomes a member of the Internaional Federavion's Registwered
Testing Pool or se¢ks 1o partic s'pa(e in won feternotional Event which the Interngtione]

Federation has idemified as requiring oy International Federation TUE shall obrain a

new TUE from the International Federation.

The phrase “unless the rules of an International Federation provide offierwise” tokes
into aeeount the fact that some: Inrermmcmal Federvations, throwgh their rules, are
willing to recognize TUEs gramed by Nettiomal Ani-Doping Organtzations and do ot
reguire o new _}’*__ a;y:!t’m!mn gt the Jeernariona! Federgtion fevel, Where such rules
are In pliee, the Athlete shonld obtain o TUE from the Arhiete s National Anti-Doging
Chrganization.]

The Athtete shonld submil an application for a JUE no less than thirty (30) days belore
he/she needs the approval (for instunce, for an £ vent),

A TUE will only be considered following the receipt of a completed application form
that shall mduﬁf all relevant documents (see Annex | — TUE Formd, The application
process shall be dealt with in accordance with the principles of strict medical
confidentiality.
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The JLE application Form, as sel out in Annex 1, can be modified by Amti-Doping
Organizarions 1o include additional requests for information, but no sections or items

ghall be remaoved.

=
e

8.6 The TUE application Form may be translated imto other languages by Ami-Doping
Organizations, but the English or French text shall remain on the application Form.

8.7 The 4pphmlmn shall identify the Athlete’s level of competition (e.g. Imermational
Federation's Registered Testimg Pool), sport and, where appropriute, d;mailne and

specific position or role,

8.8 The application shall list any previous and/or current TUL requests, the body to whom
the request(s) was made, the decision(s) of thet body, and the decision{s) of any other
body on review or appeal.

89 The application shall include a comprehensive medical history and the results of all
examinations, laboratory investigations and imaging studies relevam to the application.
The arguments related 1o the disgnosis and treatment, as well as duration of validity,
should be guided by the W4DA “Medical Information to Support the Decisions of

TUECS™

8.30 Any additional relevant investigations, examingtions or imaging studies requested by
the TUEC of the Anti-Doping QOrganization before approval will be undertaken at the
expense of the appheant,

[Camment 1o 8.10: I some cases, the applicant s National Federation mey elect 1o pay
this expense.f

811 The application shall include a statement by an appropriately qualified physician
attesting to the necessity of the otherwise Profibited Substance or Prohibized Merhod in
the treatment of the Athlete and describing why an altemative, permitied medication

cannot, or conld not, be used in the weatment of this condifion.

8.12 The substance or method, dose, freguency, route and duration of administration of the
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in question shall be specified. In
case of Lhdﬂi&’ﬁ: a new application shall be submitted.

8.13 In.normal circumstances, decisions of the ZUEC should be complered within thirty (30)
davs of receipt of all relevan documentation and will be conveyed in writing to the
Athleie by the relevent ﬂ!rm-ﬁ}upmg Organization. In case of ¢ 7UE application made
in @ reasonable time limit prior fo an Event the TUEC should use its best endeavors 1o

complete the TUE process before the start of the Event.

[Comment to 8.13: When an Ami-Doping Organization has Joiled 1o act on an
Athlete's TUE application within o reasonable time, the Athlete may seek review by
WADA as if the application was denied J
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94 Declaration of Lisp

9.1 There are no longer substances or methods on the Prohibited List that require a
Declaration of Use and therefore it 1s not necessary to file a Declaration of Use.

10.0 Review of TLE Decisions by WADA
100 The Wald TUEC may, atany time, review the granting of a JUE 10 an Athleie in the
rpational Federation’s Registered Testing :"’uu! antered in an bternzgivonad Evenr a8
deseribed in 7.1¢h), or ¢ ianal Ami-Doping Organization’s Regisiered Testing Pool.
in uuzidunm to fthe mformation o be provided as set forth n Articles 7.1 and 7.2, the
94 TUEC way also seek sdditional information from the Arhlere, including flmlu,r
studies as described in Artiele 810, [Fo decision granting a TLE s reversed by B4
upon review, the reversal shull not apply retroactively and shall not disqualify the
Atllere’s resulis during the period for which the 3 had been granted and shall 1ake
effect no later than fourteen (14) days following notification of the decision to the
Athlete.,

10.2 An Athilere in an Intemational Federmion's Reglvtered Testing Pool, emered in an
fﬂfemmic;wmf Evern as deseribed in 7.Ub), or Nativnal Anti-Daping Organization’s
Registered Tesiing FPool may vequest that WADA review the denial of a TUE by
xubfmmm g written request for review to WADA within rwenty-one (21) days of the

date of the denial. An Athiere submitting such & request for review to WADA shall pay

an gpplication fee as established by WADA and shall provide 1o the BA04 TUEC copies

af all nformation that the Arhlere submunted 10 the daf-Doping Organization in
commpection with the 7UE spplication. The WADA TUEC will assess the request basad
on the file that was availdble 1o the Amti-Doping Organization that has denied the TUE
but may, for the sake of clarification, seek additional information from the Athlete,
including further studies as deseribed in Article 8.10. Until the WADA review process
has been completed, the vrigingl JUE denial remains fn effect, [f W404 reverses the
dental of 3 1{_1 the TUE shall immedintely go into effect w accordance with the

conditions set fords in the W40 deeision.

103 Decisions by WADA 1o affirm or reverse the JUE decisions of an Amti-Doping
Organizarion may be appealed (o the Count of Arbitration for Sport as provided in
Artcle 13 of the Code,

114 Previously Granted Abbrevisied Therapentic Use Exemptions

1LY Al previvusly granted Abbreviated Yherapentic Use Exemprions that have nol already
expired ar been vancelled shall expire on December 31 2009,
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Vyhatek z Mezinarodniho standardu pro terapeutické vyjimky, 1.ledna 2011,

Svétové antidopingové agentury (WADA)

DRUHA GAST: STANDARDY PRO UDELOVANI TERAPEUTICKYCH

VYJIMEK

4.0 Kritéria pro udélovani Terapeutickych vyjimek

Sportovei miZe byt udélena Terapeutickd vyjimka (TV) povolujici mu PouZiti
Zakazané latky nebo Zakazané metody. Komise pro Terapeutické vyjimky (KTV)
podrobi Zadost o TV pfezkumu. KTV bude ustavena Anfidopingovou organizaci.

4.1 Vyjimka bude udélena pouze v pfisném souladu s nasledujicimi kriterii:

a.

Zdravi Sportovce by se vyznamné zhorsilo, pokud by mu méla byt Zakazana
latka nebo Zakézané metoda odmitnuta v pribé&hu léby akutniho nebo
chronického zdravotniho stavu.

Terapeutické PouZiti Zakdzané latky nebo Zakazaneé metody by nemélo
zpUsobit zadné jiné zvySeni vykonu, nez které mlze byt pfedvidano
navracenim do zdravotniho stavu nasledné po I1é¢bé skutecného
zdravotniho stavu. PouZiti Zakédzané latky nebo Zakazané metody ke
zvySeni ,minimalni® drovné jakéhokoli endogenniho hormonu neni
povazovano za pfijatelnou Terapeutickou intervenci.

Neexistuje 2zadna pfijatelna Terapeutickd alternativa k PouZiti jinak
Zakazané latky nebo Zakazané metody.

Nutnost PouZiti jinak Zakazané latky nebo Zakézané metody nesmi byt
zcela nebo &asteéné vyvolana nasledkem prede$iého pouZiti latky nebo
metody, ktera byla v Case jejiho pouZiti zakdzana a nebyla pro jeji pouZiti
udélena TV.

4.2 Terapeuticka vyjimka bude zrudena pokud:

a.

d.

Sportovec okamzité nevyhovi jakymkoliv poZzadavkim nebo stanovenym
podminkam Antidopingové organizace, ktera vyjimku udélila.

Vyprsela lhiita, pro kterou byla TV udelena.

Spoﬂovec byl seznamen s tim, Zze mu TV byla Antidopingovou organizaci
odejmuta.

Rozhodnuti o udéleni TV bylo WADA nebo CAS zru$eno.

[Poznémka: Kazdé TV bude udélena na dobu urcitou tak, jak bylo rozhodnuto KTV. MuZe se stét, Ze
TV vyprsela nebo byla odejmuta a Zakézan4 latka, které se tato TV tyka, je stale v téle Sportovce. V
takovych pfipadech _
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Antidopingova organizace provadéjici poéatecnl posouzeni Pozitivniho laboratornfho nélezu zvaZi, jak
se nélez vztahuje k pominutf nebo odejmuti TV.]

4.3 Zadost o TV se zpé&tnym G&inkem nebude brana v ivahu kromé pfipadl kdy:

a. Nastala potieba naléhavé &by nebo 1€Eby akutniho zdravotniho stavu,
nebo

b. Z divodu vyjimeé&nych okolnosti nebyl dostatek Casu k predlozeni Zadosti
Zadatelem nebo k posouzeni Zadosti KTV pfed Dopingovou kontrolou.

[Poznédmka: Zdravotni naléhavosti nebo akutni zdravotn! stavy vyZadujici podéani jinak Zakéazane latky
nebo Pouzitl jinak Zakdzané metody pfed tim neZ by mohla byt podana Zadost o TV, jsou vyjimecéné.
Obdobné okolnosti vyZadujicf uspiSit posouzeni 24dosti o TV z divodu bliZzicl se SoutéZe jsou vzacné.
Antidopingové organizace udllgjici TV by mély mit vnitfnl postupy, které umoZriuji pfipustit takové
situace.]

5.0 Duvérnost informaci

5.1 S osobnimi__udaji v priubéhu shromazdovani, ukladani, zpracovavani,
zvefejiiovani a uchovavani musi byt nakladano podle Mezinarodniho standardu pro
ochranu soukromi a osobnich Udaji.

5.2 Sportovec zadajici o TV musi poskytnout pisemny souhlas k postoupeni vSech
informaci tykajicich se Zadosti ¢lenim vS8ech KTV, které die Kodexu mohou
posuzovat jeho pfipad, a pokud je vyZadovano i dalSim nezavislym lekafskym a
védeckym expertim a nezbytnym ¢&inovnikim zapojenym do fizeni, pfezkoumani
nebo odvolani ve véci TV a Svétové antidopingové agentufe. Zadatel musi rovnéz
poskytnout pisemny souhlas k postoupeni zavérd KTV dalSim pfislusnym
Antidopingovym organizacim a Narodnim federacim v souladu s ustanovenim

Kodexu.

[Poznémka: Dfive neZ Antidopingova organizace zatne od Sportovce shromaZdovat Osobni udaje
nebo ziskd souhlas Sportovce, musi mu sdélit informace uvedené v &lanku 7.1. Mezinarodniho

standardu pro ochranu soukromi a osobnich tdajd.]

Pokud bude vyZadovana pomoc externich, nezavislych expertl, budou vSechny
podrobnosti Zadosti pfedavany bez identifikace Sporfovce.

5.3. Clenové KTV, nezavisli experti a administrativa Antidopingovych organizaci
bude pfi svych ¢innostech pfisné zachovavat principy duvérnosti. VSichni €lenové
KTV a zapojeni ¢inovnici podepisi dohody o zachovani migenlivosti a konfliktu zajma.
Konkrétné budou zachovavat mi¢enlivost ohledné divérnych informaci, tykajicich se:

a. VSechny lékaiské informace a data poskytnuté Sporfovcem a lékafem, ktery
je zapojen do péce o Sportovce.
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b. V8echny podrobnosti Zadosti, véetné jména lékafe, ktery je zapojen
do procesu.

Pokud bude Sportovec chtit zrusit pravo KTV na ziskani jakychkoli informaci o svém
zdravotnim stavu, musi to Sportovec oznamit pisemné svému praktickému Iékari.
Jako dUsledek takového rozhodnuti Sporfovec nemusi ziskat schvaleni TV nebo

obnoveni existujici TV.

5.4 Antidopingovéa organizace musi zajistit uchovani ziskanych Osobnich tdaji po
dobu (8) osmi let, poté pouze po dobu nezbytn& nutnou ke spinéni zévazkd
vyplyvajicich z Kodexu nebo pokud je to vyZzadovano platnym zakonem, piedpisem Ci
narizenym pravnim postupem.

6.0 Komise pro Terapeutické vyjimky (KTV)

Komise budou ustaveny a budou postupovat v souladu s nasledujicimi smérnicemi:

6.1 KTV by méla sestavat nejméné ze tfi (3) Iékafl se zkuSenosti s péci a leCbou
Sportovei a vybornou znalosti klinické a zatéZové mediciny. Aby se zajistila Uroven
nezavislosti v rozhodovani, vétsina clenll jakékoliv KTV by neméla byt ve stfetu
zajml a mit politickou odpovédnost v pfislusné Anfidopingové organizaci. VSichni
glenové KTV podepiSou prohlaseni o vylou€eni konfliktu zajm0. Pfi udélovani TV
tykajici se zdravotné& postizeného Sportovce, alesponl jeden z lékafi musi mit
zkusenost s pééi a lé¢bou zdravotné postizenych Sporfovedl.

6.2 KTV mlZe pozadovat jakoukoli expertizu Iékafe nebo védce, povazuje-li to za
vhodné k pfezkoumani okolnosti jakékoli Zadosti o TV.

6.3 WADA KTV musi byt sloZzena v souladu s kritérii upravenymi v &lanku 6.1.
WADA KTV je zaloZena s cilem, aby pfezkoumavala udéleni nebo zamitnuti TV
Sportoveim mezinarodni urovné, Sportovedm U€astnicich se Mezinarodni Akce jak
je upraveno v ¢lanku 7.1 (b) nebo Sporfovcim zafazenych do Narodniho Registru
pro Testovani jak je uvedeno v Kodexu v ¢lanku 4.4. Za normalnich okolnosti WADA
KTV musi vydat rozhodnuti do 30 dnl po obdrzeni v8ech poZadovanych informaci.

7.0 Odpovédnost Mezinarodnich federaci a Narodnich

antldoplngovych orgamzam
7 1 Kazda Mezinarodni federace musi:

a. Zalozit KTV jak je stanoveno v ¢lanku 6.

b. Zverejnit seznam Mezinarodnich Akci, pfi kterych je poZadovana TV udélena
v souladu s pravidly Mezinarodni federace.

c. Stanovit a zvefejnit proces udéleni TV, kterym jakykoliv Sporfovec zafazeny
v Mezinarodnim Registru pro Testovani nebo Sporfovec U&astnici se
Mezinarodni Akce popsané v ¢lanku 7.1 (b) mize zaZadat o TV se
zadokumentovanym zdravotnim stavem vyzZadujicim PouZiti Zakézané latky
nebo metody. Takovy TV proces musi byt vsouladu s é&lankem 4.4
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Kodexu, timto Mezinarodnim standardem a Mezinarodnim standardem
ochrany soukromi a osobnich Gdaju.

d. Zvefejnit pravidla, podle kterych bude Mezinarodni federace uznavat TV
udélené Antidopingovymi organizacemi.

e. Pomoci systému ADAMS ihned oznamovat WADA udéleni v8ech TV a to
vietnd schvalené latky nebo metody, davkovani, frekvence davky, zplsobu
uZivani, délky trvani TV, podminek nafizenych v souvislosti s TV a celkovou
dokumentaci.

f. lhned oznamovat udéleni TV pfislusné Narodni Antidopingové organizaci a
Narodni federaci.

g. Na pozadani WADA ihned poskytnout kompletni dokumentaci tykajici se
jakékoliv zamitnuté TV.

7.2 Kazda Narodni Antidopingova organizace musi:
a. Zalozit KTV jak je stanoveno v &lanku 6.

b. V ramci svych kompetenci urcit a zvefejnit ty skupiny Sportovced, pro které je
nutné ziskat TV pfed PouZitim Zakazané latky nebo metody. Minimalné to
v8ak musi byt Sporfovei zafazeni do Narodniho Registru pro Testovani a
ostatni Sportovei na narodni Grovni, které ur&i Narodni Antidopingova
Organizace.

c. Stanovit a zvefejnit proces TV, kterym jakykoliv Sporfovec zarazeny
v Narodnim Registru pro Testfovani nebo Sporfovec na néhoZ se vztahuje
glanek 7.2 (b) mliZe zazadat o TV se zadokumentovanym zdravotnim
stavem vyZadujicim PouzZiti Zakazané latky nebo metody. Takovy proces
musi byt v souladu s ¢lankem 4.4 Kodexu, timto Mezinarodnim standardem

a Mezinarodnim standardem ochrany soukromi a osobnich udajd.

[Poznamka k 7.2 (b): Néarodni Antidopingovéa organizace neudgll TV Sportovci, ktery je zafazen do
Mezinarodniho Registru pro Testovani aZ na ty pfipady, kde pravidla Mezinarodni federace pripoust
nebo davaji pravo Narodni Antidopingové organizaci TV sportovei udélit.]

d. Pomoci systému ADAMS ihned oznamovat WADA udéleni TV jakémukoliv
Sportovei v Narodnim Registru pro Testovani a pfipadné Sportovei
v Mezinarodnim Registru pro Testovani, nebo Sportovei Ggastnicimu se
Mezinarodni Akce popsané v ¢lanku 7.1 (b), a to v&etné schvalené latky
nebo metody, davkovani, frekvence davky, zplsobu uzivani, délky trvani TV,
podminek nafizenych v souvislosti s TV a celkovou dokumentaci.

e. Na pozadani WADA ihned poskytnout kompletni dokumentaci tykajici se
jakékoliv zamitnute TV.

f. thned oznamovat udéleni TV pfislusné Narodni federaci a
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v pfipadé, Ze pravidla Mezinarodni federace opravnuji Nérodni
Antidopingovou organizaci udélovat TV Sporfovcim na mezinarodni Grovni,
tak také Mezinarodni federaci.

g. Uznat TV udélené Mezinarodni federaci Sporfovcim v Mezinarodnim
Registru pro Testovani nebo uU&astnicich se Mezinarodni Akce jak je

popsano v ¢lanku 7.1 (b)
[Zvetejnit, jak je pouZito v &lanku 7, znamena: Antidopingové organizace musi tyto informace zvefejnit

na viditelném mist® na své internetové strance a zaslat tyto informace kazdé Narodni federaci
podiéhaijici jejim praviditim.]

8.0 Postup pfi udélovani Terapeutické vyjimky (TV)

8.1 Tito Sportovci, pokud pravidla jejich Mezinarodni federace neurCuji jinak, musi
Zadat o udéleni TV svou Mezinarodni federaci:

a. Sporfovci zafazeni do Mezinarodniho Registru pro Testovani a

b. Sportovci UCastnici se Mezinarodni Akce, pfi které je vyZadovana TV
udélena v souladu v pravidly Mezinarodni federace.

8.2 Sportovci, na néz se nevztahuje €lanek 8.1 musi Zadat o udéleni TV svou
Narodni Antidopingovou organizaci.

[Poznémka k 8.1 a 8.2: Pokud pravidla Mezinarodn! federace nestanovi jinak, Sportovec, ktery TV jiz
ma od své Narodni Antidopingové Organizace, ale pozdéji je zafazen do Mezinarodniho Registru pro
Testovani nebo se chysta téastnit Mezinarodni Akce, pro kterou je Mezindrodni federaci vyZadovana
TV Mezinarodni federace, musi ziskat novou TV od Mezinarodni federace.

Slovni spojeni ,pokud pravidia Mezindrodni federace nestanovi jinak" zohledriuje fakt, Ze nékteré
Mezinarodni federace ve svych pravidlech umoZiiuji uznat TV udélenou Nérodni Antidopingovou
organizaci a nevyZaduji novou Zadost o TV na mezinéarodni trovni. Kde tato pravidla plati, sportovec
ziska TV od své Narodni Antidopingové organizace.]

8.3 Sporfovec by mél zadost o TV predlozZit nejméné tficet (30) dni pfed tim nez
bude potfebovat jeji schvaleni (napf. na Akci).

8.4 TV bude posuzovana pouze v pfipadé obdrZeni vypinéného formulare Zadosti o
TV, ktery musi obsahovat veSkerou pfislusnou dokumentaci (viz. Pfiloha 1 -
Formular Zadosti o TV). Proces posuzovani bude veden striktné v souladu s principy
Iékarského tajemstuvi.
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8.5 Formular zadosti o TV , jak je uveden v Pfiloze 1, mlZe byt Antidopingovymi
organizacemi doplnén k ziskani dal$ich informaci, Zadné sekce nebo Udaje vSak
nesmi byt odstranény.

8.6 Formular zadosti o TV mlzZe byt Antidopingovymi organizacemi pfeloZen do
jiného jazyka/l, ale angli¢tina nebo francouz$tina musi na formulafi/ich zadosti o TV
zustat.

8.7 Ve formulaii musi byt zminé&na zavodni troven Sportovece (napt. Mezinarodni
Registr pro testovani), sport. V pfipadé potfeby také disciplina a pozice.

8.8 Zadost musi vyjmenovat kterékoliv pfedchozi a / nebo soudasné Zadosti o TV,
organ, u kterého byla zadost podana, rozhodnuti tohoto organu, pfipadné rozhodnuti
jinych organt v souvislosti s pfezkouménim nebo odvolani ve véci této TV.

8.9 Zadost musi obsahovat komplexni zdravotni dokumentaci a vysledky vSech
vySetfeni, laboratornich zkoumani a snimkovych dokumentaci, pfisluSnych k této
zadosti. Udaje vztahujici se k diagnéze a 1é6bé, stejné jako jejich doba platnosti,
musi byt vsouladu s dokumentem WADA ,Lékaiské informace na podporu
rozhodnuti KTV

8.10 Jakékoli doplnujici pfislusné vySetfeni, zkoumani nebo dokumentace
zobrazovacich metod vyzadané KTV Antidopingové organizace pfed schvalenim
budou ucinény na naklady Zadatele.

[Poznémka k 8.10: V nékterych pfipadech miZe tyto néklady zaplatit Zadatelova Nérodni federace.]

8.11 Zadost musi obsahovat zpravu dostatecné kvalifikovaného lékafe dosvédeujici
potfebu jinak Zakdzané latky nebo Zakdzané metody pro léCbu Sportovce a
vysvétlujici, pro¢ alternativni, povolené lé€ivo nemlze nebo nemohlo by byt uZzito pro
ié¢bu Sportovce.

8.12 Latka nebo metoda, davka, frekvence, zplsob podavani a doba podavani
piedmétné jinak Zakdzané latky nebo Zakazané metody musi byt specifikovany.
V pfipadé zmény musi byt zaslan novy formulaf Zadosti.

8.13 Za normailnich okolnosti by rozhodnuti KTV méla byt ucinéna do tficeti (30) dni
od doruéeni veskeré prislu§né dokumentace. Rozhodnuti bude Sporfovci pisemné
sdéleno pfisludnou Antidopingovou organizaci. V pfipadé, Ze Zadost o TV byla
podana v piiméfeném Case pfed Akci, KTV vyvine maximaini snahu pro dokonceni
posuzovani TV pfed zacatkem Akce.

[Poznémka k 8.13: Pokud Antidopingové organizace nezpracuje Zadost v pfiméfenem Case, miZe
Sportovec poZadovat pfezkoumani WADA, stejné tak, jako by Zadost byla zamitnuta.]
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9.0 Prohlaseni o Pouziti

9.1 V Seznamu zakazanych latek a metod jiZz nejsou latky &i metody, Které vyzaduji
Prohlaseni o PouZiti, a proto neni nutné podat Prohladeni o PouZiti.

10.0 Pfezkoumani Terapeutické vyjimky WADA

10.1 WADA KTV miZe kdykoliv pfezkoumat udéleni TV Sporfovci zafazenému
v Mezinarodnim Registru pro Testovéni, Sportovei Ugastnici mu se Mezinarodni
Akce, jak je popséno v élanku 7.1 (b), nebo Sporfovci zafazenému v Narodnim
Registru pro Testovani. K dopinéni informaci, které jsou uvedeny v €lancich 7.1 a
7.2, mize WADA KTV pozadovat po Sportovci doplfiujici informace, vietné
vy$etfeni popsanych v &lanku 8.10. Pokud je na zakladé prezkoumani WADA
udéleni TV zruSeno, toto zruSeni neplati zpétné a Sportovci nejsou odebrany
vysledky, kterych dosahl v obdobi, kdy byla TV platna. Toto rozhodnuti o zruseni
vejde v platnost nejpozdéji (14) étrnact dni po oznameni Sportovci.

10.2 Sportovec zafazeny v Mezinarodnim Registru pro Testovani, Sportovec
Gcastnicl se Mezinarodni Akce, jak je popsano v &lanku 7.1 (b), nebo Sporfovec
zafazeny do Narodniho Registru pro Testovani miZe do 21 dni po zamitnuti
pisemn& pozadat WADA o pfezkoumani tohoto zamitnuti. Sportovec podavajici
Zadost o pfezkoumani musi zaplatit poplatek stanoveny WADA a poskytnout WADA
KTV _kopie zadosti TV a vSech dokumentl dodanych Antidopingové organizaci.
WADA KTV posoudi dokumentaci, na zakladé které byla Zadost zamitnuta.
Z dlivodu objasnéni véak muiZe od Sporfovce pozadovat dal$i informace, napf.
nasledna vySetfeni, jak jsou popsana v &lanku 8.10. Po dobu pfezkoumani zlstava
v platnosti ptivodni zamitnuti. Pokud WADA zru$i zamitnuti TV, TV vejde okamzité
v platnost v souladu s podminkami stanovenymi v rozhodnuti WADA.

10.3 Proti rozhodnuti WADA je mozné se dle ¢lanku 13 Kodexu odvolat k
Rozhodéimu soudu pro sport (CAS). ‘

11.0 Drive udélené zkracené Terapeutickeé vyjimky

11.1 V8echny dfive vydané Zkracené Terapeutické vyjimky, jejichZ platnost jesté
nevypréela, pfipadné, ty které jesté nebyly zruSeny, vyprsi 31. prosincem 2009.
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